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Note to Instructors

This is the Instructor Text, to be used by Instructors only.
It contains the keys for correcting the following exercises
and tests:

1. Translation Exercises (from Lesson 84 to Lesson 100)
a. Translation from Vietnamese into English
b. Translation from English into Vietnamese

2. Listening Comprehension Exercises (from Lesson 84
to Lesson 100)

a. Text of the Dialog
b. Questions related to the Dialog
c. English Translation of the Dialog

3. Lesson Criterion-Referenced Tests (from Lesson 84
to Lesson 100)

a. Vocabulary in Context
b. Written Interpretation
c. Listening Comprehension
d. Dictation

Each Instructor Text will be issued to Instructors with
a control number. Security measures must be taken to prevent
the material from being used for cheating purposes. .
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PART TII. : TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)
1. In the past, people traveled on rivers and seas by boat.

10.

But traveling from one continent to another was both
slow and dangerous.

At the beginning of the nineteenth century, Fulton, an
Americean artist, thought about building a ship. Helped
by Livingston, Fulton successfully built a ship that
could carry 25,000 kilograms of cargo and that was
equipped with a steam engine.

That ship was given a test run in August 1807. The ship
reached a speed of six kilometers per hour. After that
successful test, larger, more powerful ships appeared.

Transoceanic ships were launched which carried tens of
thousands of kilograms of cargo and hundreds of passengers.
But the ships at that time had a speed of only 20 kilo-
meters per hour.

Later on, Rudolf Diesel, an engineer, manufactured the
diesel engine, with the result that ships were equipped
with diesel engines. Nowadays, over 63 per cent of the
ships in the world are equipped with diesel engines.

Recently, there appeared sircraft carriers and submarines
that are run by nuclear power. The first advantage of
this is that the ship can operate for a long time at sea.

At the end of 1970, the Soviet Union applied nuclear
power to civilian ships. The icebregker Lenin was
launched. It was the first in the world to run on
nuclear-powered engines.

Meanwhile, the Federal Republic of Germany was able to
build a cargo ship, the QOtto Hans , that is also run by
nuclear power.

However, despite all the efforts that have been spent on
improving it, the speed of ships still cannot surpass

the 1limit of 60 to 70 kilometers per hour. Compared with
ofher means of transportation, the speed of ships is still
s OW.

Because of this, scientists are trying to find a way to
increase the speed of ships. They are thinking of a way
to change the hull, to attach wings to the hull, etec.
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PART III. TRANSLATION

B.
lo

10.

(English-Viétnemese)

U nhung tau thuy & asu the ky ch chd duge tu 5000 ki-18
(5.1/2 tan) d¢en 10.000 ki- -18, n ay nay nguoi ta dong
nhing chi8c tau thiy co th® chd EO dén 50 van tan.

Nhft bé&n la nude dg dong tay chd hang co tht chd dén
L0-50 ven tan. Nhung teu nay duge trang bi nhifu thiet
b} hifn dai nhu h§ thong 1a1 tau ty dfng, h§, thong ra-
da do GUdng, v8 tuyen truyén hinh theo doi cac hogt dfng
may méc & trén tau, v.v...

Ngoal nhung tlén 191, trén, trén tau con co san bay, co
tau cltiu _ngn d& ae phong tai ngn. Tuy tau 1on va chd duge
rat nhifu hang, s6 nhfn vién didu khi®n tau lai rat it.

Tuy tau co tblet bi hlén dgi, co th® chd nhidu va di rat
xa, toc df van la mdt vlt cén tau thiy chua vugt duge.

V1 hién na du ¢o ging cal tién mei cach nhu dfpg cd
1gn hon, @ 1 thay, hinh dang thén tau, lap canh vao thén
tau, tgc dd tau van chua vugt duge gldl hgn 60-70 ki-18-
met gicg.

Nhu vy, so sanh le cac .phuong tién giao th6ng dudng
bg, dudng khong tog ag tau thuy van qua chgm Cai lgi
i¢h clia tau thuy la co th® chd duge nhidy hang. ,Nhung
tinh trgng kinh té hién nay khdng cho phep vén tai thuy
hudng cai 1¢gi ich trén nua.

Ngay nay gac nha khoa hoc va cac ky su dangetﬁp trung

co gang tim cach néng cao, toc 4Ad cua, tau thuy. Vi neu
trong, bikn co loai ¢a bgi dgt toc af 80-90 ki-18-

met gio thl toc df cla tau cung co th® ting 1én duge.

Neu toc df duge néng cao thi sy an toan cho tau clung
duge dgc bift ghu trong. , Ngudl ta bit dau trang bji
cho cac tau vién duong cac thlet bj hlén dai nhu hg
thong ra-da 4o GUGng, v3 tuyen truyén hinh theo doi
cac hoat dfng clla may moc.

Ching_ ta thay may moc dugc,dung d% didu khitn céd mPt
con tau, la vi ly do may moc it khi lam nham.

Cac tau thuy lon hién nay, tgu chd hang hay tau chd hanh
khach déu co s&n bay trén_tau. Con khi 1ién lgc voi
tau dang chay trén bikn thi_cac nudc dung phuiong tlén
v§¢ tinh. . be phat huy hon nda nhuhg tién 191 cta vén tal
thiy, ngudl ta dang ngh;én cuu mei cach d®& npéng cao, khé
ning chd, tiang toc df tau, va béo dém an toan cho tau.
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PART 1IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog Vuong va Quyén

Vuong: Anh co blet tau dén dyng nao chay béng ning lugng
nguyén t khéng?

Quyén: T8i nghe noi tau L8-nin cla Lidn X8...

Vuong: Nhung d8y la tau pha bing ma.

Quygn: Dﬁng viy. Con tau ch& hénh khach thi chua co.
Viuong: V8y My da co cai nao chua?

Quyén: Chua. CPng hoa 1ién bang Dic co mPt tau chd hang
chgy bing nguyén t& lyec.

Vuong: Chfc tau nay chay mau 1ém?

Quyén: Khdng, toc dp toi da van 60-70 k1-1o-met/g1d théi
anh a.

Questions.

1. Vuong va Quyén noi v8 chuyén gi?

2. Nudc nao co tau pha bing chgy bing ning lugng nguybn t%?

3. T&n cla cai tau nay la gi?

li. DPa e¢o nudec nao ché tao duge tau hanh khach chgy bing
ning lugng nguyén t& chua?

5. Nude nao dong tau chd hang chay bing ning lugng
nguyén 02

6. Nude nay & chéu nao?

7. Toc dp toi da cla tau nay la bao nhiéu?



PART IV.

L.8)

B. Translation of the Dialog

Vuong:

Quyen:

Vuong:
Quyén:
Vuong:

Quyén:

Vuong :

Quyéen:

Vuong and Quyén

Do you know which civilian ships are run by nuclear
power?

I heard it said that the ship Lenin of the Soviet
Union... -

But that is an icebreaker.
Right. As for passenger ships, there aren't any yet.
Then, does América have any yet?

Not yet. The Federal Republic of Germany has a cargo
ship that is run by nuclear power.

Surely this ship is very fast.

No, the maximum speed is still only 60 to 70 kilo~
meters per hour.
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PART(V; LESSON CRITERION~REFERENCED TEST
A. 1

Vocabulary in Context: Each of the following
words or phrases will be given in context. The word
or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second resading.

. Vifc d8u tién 1la phdi mua 8 t6.

0 t& cla anh co dPng co x&ng, phli khdng?

. T8i se lién lac vOi anh bing dién thoai.

1
2

3

4. Viet dig chl hifn tgi cla 8ng vao A&y !
5. Phéi chn thfn d® tai ngn khdi xhy ra.
6. 0 t8 My thay abi hinh dang hang nim.
7. T8i se gip anh & sfn bay.

8. T8i di tau thiy vién duong sang nudc Anh.

9. Nha nao cung ¢6 mdt v8 tuyen truyén hinh.

10. Lién X8 dung may bay d® v&n tii vi khi sang Viét Nam.

11. Hién nay da co tau dfn dung chaey bing ning lugng nguyén td.

12. Tau thiy chuas dat duge toc dP mong muon.
13. Ngay nao ¢8 8y clng di boi.

1. Phéi a8 phong tai nan 8 t8.
15. Phuong tién giaso théng con lge hfu lém.

16. Cac hogt d¥ng nay da nfng cao tinh th8n chi%n dBu cla
mei nguoil.

17. May bay 10n nao clng co h§ thong 1lai tau ty dfng.

18. My co ba tau sin bay chay béng ning lugng nguyén tu.

19. Hp dung v§ tinh d% 1ién lac vdi tau.

20. Trén tau thiy phadi cd tau ciu nan.
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Written Interpretation: Each of the following 10

sentences will be given twice. After the second reading,

write down your English translation.

10.

Hai ba trém nim trudc, nguoi ta dung thuyén a& di lai
trén sdng trén bikn.

Npung phugng tién giao théng nay via chfm via nguy hi®m
va phal con tuy thoi tiet nua.

Den dau, the ky thu 19, co mdt ngddl My nghl va dong nlt
chidc tau thi chgy bang hoi nuoc. Den dau the ky thu
20 mang ra thu nghidm thanh cdng.

Chigc tau thuy chay, béng hoi nucc d8u tién co th® chd
duQe 25.000 ki 18 hang hoa va dat toc df 10 ki- 16-met
gio.

Ngudl ta dong tau thuy cang ngay cang 1om va cac ky
phal nghién cttu ché tgo logi dfng ¢o mgnh hon. Nho Sng
Di-&-den nén dfng co Di-8-den ra doi.

Lién X8 che tgo chlec tau thpy dau tién chgy béng dfng co
Di-8-den. Hidn nay 63 o/o so tau thiy duge trang bi
ddng co Di-€-den.

Khi cac nha khoa hec nhin thay ning lugng nguyén tl c¢o
nhleg tac dyng ngogi ‘tac dyng vu khi  dfng co nguyén
th dung cho tau thuy duge che tgo.

Lién X0 ché tgo, tau pha bing, cfng hoa 1ién bang Dic dong
tau chd hang, va cd hai tau nay deu chgy bang ning lugng
nguyén ti.

Trong khi do, My, Anh, Phap da cho_ xuon, nUdg nhiéu, téu
ngam chgy béng ning lugng nguyén t&. Bay gig chi co My
co tau sfn bay chgy bang nang lugng nguyén ti thdi.

Hién nay cac nha JKhoa hec van nghién cuu moi cach d& néng
cao toc af tau va bao dam an toan cho tau.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question in English. You can teke notes while
listening.

. Dgu thé k¥ thit 19 co mot nﬁhdl My, nghi dén vige dong tau,
va dang chiec tau dau tiédn ung den dau the ky $hu 20 con
tau chay bang d6ng co hdl nudc mdl dugc mang ra thu nghiém.

Gén dfy da conhifu tau thhy chay bing ning lugng nguyén
t& nhu tau pha béhg cta Lién X8, tau sén bay cfa My va tau
chd hang clia Cfng Hoa 1ién bang Dlic v.v...

Nhung hifn nay van chua gidi qﬁy’ét dugc van &8 toc dp. Vi
so voi cac phuong tién giao théng khac v&n t&i thdy qua chém.
Questions |
1. Chi%c t8u thly d8u tién duge thi nghiém bao gio?

2. Ai 1a ngudi nghi va ddng chiec tau thly ddu tién?

3. Chi%c tau d3u tién nay dung dfng co gi?

li. Nude nao eo tiu ohd hang chay bing ning lugng nguyén t&?
5. Hién nay tau thdy vén con co van a8 gi?

Answers

1. twentieth century

2. & fmerican

3. steam engine

li. Federal Republic of Germany

5. speed



L.8l

PART V.
B. (1)
Dictation: Using the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as many times as required.
No lexical aids are permitted.

1. Tay thiy mag ching ta dgng gs chd hang hoa hay hanh khach
ngay nay la.do m{t nguoi My nghi va dong thanh ¢8ng hon
100 nim trude.’

2. Chiéc tau thiy dau tiép do ,ong nay dong dugc trang bj
may hoi nuoc. Chidc tay do ¢hd duge 25,000 ki-18 hang
va dat toc AP 6 ki-18-mét gio.

3. Sau thi nghiém thanh clng ao, nhung tau ldn hon, khde hon
xuat hifn.. Tau thiy chgy trén séng da bit dau hogt dfng
trén bikn.

L. Hlen nay cac nudc nho col tau thiy 1a _phugng tifn chlnh
cia vén tai thiy. Vi vay chung ta thay cac kv s dong .
tgu cua cag nudc nay rat chu trong den viéec xay dyng nha
may dong tau.

5. Nhy ta da biét, cac tau thiy thuong dung dpng cd_hoi
nyde, dfng co xing, dfng co_di-€-den. Gan ,day tau chay
bing ning lugng nguyén ti da xust hidn & cac nude 1dm.

6. Lién X8 co chic_tau pha bang "L&-nin"; va dang dong
thém hail chi®c nita. Anh, Phap va My co nhigu tau ngam
chgy bang ning lugng nguyén tud.

7. Nude My hién co ba chibc tau sfn bay chay bang ning lugng
nguy8n tu: "En- td—pral" YKen-no-di" va "Ai- -gen-hao-o".
Trude kia My cung co mPt tau dé&n dyng chgy bing ning lugng
nguyén td.

8. Tau nay mang tén_ la "Sac-va-pa" duge dung o1 chd hang hoa
va _df lO hanh khach. Tau nay hoat dfng dugc gan hai nim
thi phdi thay dbi ddng co.

9. Ly do la vi ohgy, bang néng 1uqng gua dat Va tau nay khong
chd duge nhigu hang hoa nhu cac tau chd hang khac.

10. Nggy nay tau thuy da dugc céi tlen rat nhifu. Cac tau
vién duong duge trang bi nhifu thi®t bj hién dgi d& béo
dém an toan cho tau. '
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(2) Translation: (Vietnamese spoken-English written)

1. Two hundred to three hundred years ago, boats were used
to travel on rivers and at ses.

2. But this means of transportation was both slow and
dangerous, and also it had to depend on weather.

3. At the beginning of the 19th century, an Americen thought
of and built a ship that is run by steam power. At the
beginning of the 20th century, successful tests were
carried out. '

. The first steamship could carry 25,000 kilograms of cargo
and reached a speed of ten kilometers per hour.

5. ©Ships were built bigger and bigger every day, and
engineers had to research and manufacture more powerful
kinds of engines, like Mr. Diesel's developing the diesel
engine.

6. The Soviet Union manufactured the first ship that
ran on diesel engines. Now, 63 percent of the ships are
equipped with diesel engines.

7. When scientists reslized that nuclear power has many
applications besides weapons, nuclear engines used by
ships were manufactured.

8. The Soviet Union masnufactured an icebresker and the
Federal Republic of Germany buillt a cargo ship, both
which run on nuclear power.

9. Meanwhile, the United States, England, and France launched
many submarines that run on nuclear power. At present,
only the United States has aircraft carriers that run on
nuclear power.

10. At present, scientists are still researching every wa
possible to increase the speed of ships and to guarantee

the safety of ships.
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PART III. TRANSLATION

A.

1.

lo.

(Vietnamese-English)

Every country has a conmunications and transportation
network that runs all over the country.

The last section of the Mekong River flows across the
Southern part of our country for over 220 kilometers
along two branches and flows into the East Sea (the
South China Sea) in nine streams.

Along the seacoast about every twenty to thirty kilometers
there is a mouth of a river and an slluvial area built
up by rivers and canals.

The deltas of the Red River and the Mekong River are very
rich in planted trees and aquatic products.

The porticn of energy in reserve for economic exploitation
could reach around 00 billion kilowatt hours, the equiv-
alent of 20 million kilowatts of machine assembly power.

The rivers and canals in Vietnam are widely dispersed
all over the country. They are an abundant source of
water, and the differences in the degree of sources of
water among the regions are not very big.

The delta of the Red River builds up each year, expanding
around one hundred meters into the sea. The delta of the
Mekong River expands sixty to eighty meters.

Part of the economic capacity of the rivers and cansals
is their exploitation as a water source for growing
trees and for breeding and growing aquatic products.

Silt from rivers and streams improves the soil and builds
up the deltas that are becoming wider day-by=-day.

The most abundant source of natural resources in the delta
areas 1s the quantity of silt that is poured into the
sea by rivers and canals.

10
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. ctm long la tén doan cuoi cua con séng bt nguon tu Tay
tgng va chdy qua midn Nam nudc Viét Nam.

2. Sding M8-cing ldn hon cé cac con séng khac & Vi§t Nam va
lon vao logi nhat thé gldl.

3. Song Day la ndt trong nhung chi luu cta séng Hong, dai
ap 241 Km.

L. Lugng phu sa clia sdng Clu Long la 1000 tridu m3/nim.

5. ggng Da va sdng L8 la hai phy luu 1dn nhat cta sdng
ong

6. Stng ngoi rat thufn 19i cho sy phat trikn ndng nghifp
va cho doi sohg nhén dén.

7. Nguon thiy ning tiem tang ao se duge khai thac ngay cang
nhiéu.

8 . Ngoai nhing con gdng 1ldn ra, con co nhifu kénh rgch nhd
chay khip dat nudec.

9. Séng ngoi la mPt ngudn tai nguyén hHet sic phong phu.

10. S8ng ngoi cung rat thufn 1lgi cho vife giao théng vén tai.

11
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog T8n va Minh

Tén: Anh co biet & Vi¢t Nam con séng nao la mft trong nhimg
con sdng dai nhat trén the gioi khéng?

Minh: Con séng Hong, ph&i khéng?

Tén: DAu co phdi. Sdng M&-cdng chit)

Minh: Thé sbng M&-cdng dai bao nhidu cly 807

T&n: Hon [.220 Km va no bét ngudn tu t&n TAy Tgng.

Minh: Th8 a? TAy Teng & déu?

Tén: T&y Teng, & vé phia T3y Bic Béc Vigt va & giua Trung
quoc va An D§.

Questions

. Tan hdi Minh vé van 48 gi?

Minh c¢o trd 10i ding khéng?

Theo T&n, thi con séng nao dai nhat & Vigt Nam?

Minh héi Tén v8 gi?

v o o owon e

. Nude nao & gita An DP§ va Trung Quoc?

12
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PART IV. :
B. Trensletion of the Dialog

T&n and Minh

Té&n: Do you know which river in Vietnam is one of the
longest rivers in the world?

Minh: The Red River, right?
Té&n: No} The Mekong, of coursel’

Minh: How many kilometers long is the Mekong?

Tén: Over 11220 kilometers, and it originates way up in Tibet.
Minh: Really? Where is Tibet?

Té&n: Tibet is northwest of North Vietnam, and between China
and India.

13
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PART V. LESSON CRITERION-REFERENCED TEST

A. (1)
Vocabulary in Context: Each of the following words

or phrases will be given in context. The word or
phrase for trenslation will be repeated in isolation
at the second reading.

Ta cén mft mang 1udi duong giao théng vén tai.

- Vit Nam co hon 3 nghln Km kénh rach.
. Mic ch8rhl§ch nudc khéng 1én 1fm.

Ngudn tai nguyén ving 4o rat phong phu.
Ta phai nghién cliu thiy ning & ao.

o vl Fowoo

C8n phii khai thic nhitg ving kinh 8.

Vung &0 ¢4 tri nang khai théc kinh €8 1dm.

~

8. Anh nén tim nhing céng vic tuomg duong.

9. Phén chudng tot hon cac phin bon khac.

10. Con sdng Hong co hai phy luu 1dn.
11. S6ng M&-céng bt ngudn tu TAy tang.
12. Khoi lugng nudc sdng Hong kho&ng 100 t§ m3.

13. Phén bon dung d& cli tao dat.

1. Ta phdi khai thac bun phu sa.

15. Stng ngoi giup ta trdng va nudi thiy sin.

16. Moi nim s8ng Hong bdi dhp hang 100m miSn chfu thb.
17. Nhing déng séng d6 chiy mgnh 1fm.

18. Do la mPt lyc lugng tiém tang.

19. S8ng ngoi phén bd rfng khip nude.

20. Hp da phat trikn cdng nghifp duge.

14
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. Doc bo bikn ci df vai lang lgi cé mft cfia séng.

2. S8ng ngoi phfn bS rfng khip misn Bic va cé ngudn nude

.

rat d%i dao.

3. Cac chi luu cla séng Hong d8u ab ra bikn Ddng.

Trong ngudn thiy ning tiSm tang, phén trd ning khai thae

kinh té co th® dgt toi 80 t§ Kw/gio.

5. SGng ngoi rat thufn 1¢i cho giamo théng vén tii va sy phat
tri&n cdng nghiép.

6. Phu sa cac dong s8ng cb tac dyng céi tgo dat va boi ddp
cho cac ch8u thb.

7. Ta ¢0 mPt mang 1ludi hang nghin kénh rach chgy khip dat nude.

8. Thufc logi sdng 1én nhat ths gidi séng ME-¢dng bét ngudn
tu Trung quoc va chay qua Lao, Campuchia va Vit Nam.

9. MPt tan bun phﬁ sa thi tuong duong voi mPt tén phén chudng
logi trung binh.

10. MBt biéuehién.quanﬂtrppg ctia ngudn tai nguyén séng ngoi 1la
ngudn thiy ning tidm tang.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following

passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnemese. Answer
each question in English. You can teke notes while
listening.

2

S8ng HOng va sdng Ciu Long la hai con sbng 1én nhat & Vigt
Nem. Nhing chi luu clia séng Hong chdy qua vung chiu thb rdi
db ra vinh Bic Vift. SOng M&-cdng bit ngudn ti Tay Teng,
chdy qua Laoc, Campuchia, va dogn cudi chdy qua phia Nam Vigt
Nem trén 220 km, r8i theo chin dong db ra biln dfng. Do &b
nguoi ta goi dogn séng nay la séng Ciu Long. Nho cac déng.
séng nay bdi dip phu sa nén ving bikn duge 1ién tyc m& ri{ng.
Ch8u th® séng HOng moi nim thém ra bibn kholng 100 mét, chiu

thd sdng Ctu Long cung thém khodng 60 dén 80 mét.

Questions
1. Chi lwu sdng Hong dB ra bikn nao?
2. Sbng Clu Long chdy qua Vit Nem bao nhiu ciy so?

3. Tagi sao bo bikn vung chiu thd Vidt Nam duge 1ién tyc md
ring?

. Tai sao sOng M8-cdng lai dugc goi la Ctu Long*®

5. SBng Hong va sdng Ctu Long, sdng nao bdi dfp phu sa
nhieu hon?

Answers

to the gulf of Tonkin (North Vietnam)

two hundred and twenty Km

because these rivers continuously bank up with silt

. because it empties itself through nine currents (streams)

v F W

the Red river

16
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PART V.,
B. (1)
' Dictation: Using the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as many times as required.
No lexical aids are permitted.

.

1. Lon vao logi nhat the gidi la séng Cu Long, nd bt
nguon tu T8y Tagng. S

2. Sbng Da la phy lwu sdng Hong dai hon 500 Km.

3. Ngu'én J\:hﬁy ning tiém tang la mft bibu hién quan treng
bgc nhat.

L. Nnidu séng mapg theo mft lugng phu sa rat 1én, dén

L

1.000 trifu met khoi moi nim.

5. Riéng sépg Hong neu khai thac duge 1/5 ngudn ph}:J. sa cha
no thi hing nim cung thu duge khoang 20 triéu tan.

6. Ngudn nude rat quy cho cfy tréng va cho dvi song nhén dén.

7. GO th® dat t9i 80 4§ Kw gid, tuong duong vdi 20 trifu
Kw c8ng suat 1lip may.

8. Muc chénh 1&ch v8 ngudn nudec gilta céc vung khéng 16n
lam.

9. Hai nhénh & dogn cubi san% ME-cdng la sbng Tién va séng
Hgu chay qua vung chfu th® Nam Vidt.

10. V&i cé thay 41,000 Ki-18-mét sbng, Vift Nam cb mit

mgng lugi heng nghin s8ng ngoi va k&nh rgch 10n nhd
chay khip dat nudec.

17



L.85
(2) Translation: (Vietnamese spoken-English written)

1. Along the seacoasts, the river mouths are & few
villages apart from each other.

2. Rivers and canals are distributed widely all over North
Vietnam, and they are a very plentiful source of water.

: 3. The branches of the Red River all flow into the East Sea
- . (the South China Sea).

l.. As & potential source of water power, the portion of
energy in reserve for economic exploitation could reach
80 billion kilowatt-hours.

5. The rivers and canals are very advantageous for communi-
cation and transportation and the development of
industry.

6. 8ilt from rivers and streams has the effect of improving
the soil and building up deltas.

7. We have a network of thousands of canals that flow all
over the country.

8. The Mekong Rivers; one of the largest rivers in the world
originates in China and flows through Laos, Cambodia, and
Vietnam.

9. One ton of siltis the equivalent of one ton of animal
manure of average quality.

10. It is manifest that the rivers and canals are potential
sources of water power.
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PART III. TRANSLATION
A. (Vietnamese~English)
1. The Vietnamese forests are centers where are assembled

10.

many kinds of animals and plants of Southeast Asia and of
the world.

Vietnam ranks among the countries that have the richest
forest products, and it has many special products that
are valuable for export.

The tropical forests have thousands of kinds of birds and
hundreds of kinds of wild animals: large animals, wild
beasts, rare animals, small animals, etc.

Some people say that the Vietnamese forests are very
original gigantic natural fields for birds and animals.

There are over ten million hectares of forests, which
completely cover‘l/B of the territory of Vietnamn.

The flooded forests on the edge of the sea are also broad.
They are up to nearly 500,000 hectares, and they are the
second largest in the world.

The many primitive forests have over 2,000 species of
trees, over 100 kinds of birds and wild animals and over
twenty orders of insects.

The Vietnamese forests have large potential capability.
They have a high economic value and are a museum for
scientific research.

Compared with temperate zone forests, Vietnamese forests
have grown from three to nine times faster,

There are very many species of valuable wood that the

people like to use and to make things out of to sell in
foreign countries.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. Rung rat phong phu v8 thyc vit va dfng vét k& cé& nhidu
logi rat hiem.

2. Cp nhigu, 1oa1 thu da hau nhu bj tidu didt trén trai dat
ma van co & rung Viét Nam.

3. Difn tich ring va dat rimg chi®m 50 o/o dién tich ci
nuoc.

. Dgi bang 1la mPt loai chim hidm & nhing wvung nhidt ddi.

5. Nggéi gd, tre, nia rung Viét Nam con co nhidu dic sin
khac.

6. Nhung thu du hb, bao, lgn rung rat hiém & nhimg ring vung
én doi.

7. V& thyc vét ring Vidt Nam co dén hon 200 hg, gdn 2 nghin
chi va hang nghin logi.

8. Rung nguyén thly Cuc-phucng co dfng nguoi xus va co sudi
nude nong.

9. & Minh héi co dién gich rﬁng ngép nude chl nhé hon r&ng
ven sdng A-ma-don cua Bd-ra-xin.

10. C& chéu 2Zu chi co 250 loai thye vit.

20
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PART IV, LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Dic va Cu&ng

Duc: Anh co bist dlén tich rung va dat riung chiém bao nhiéu
phén trim dién tich cé nuoe khdng?

Cudng: Co chi, khofng 50 o/o tie 1a hon 16 triéu ha.

Dic: THé rimg Vi§t Nam co nhimg loai thye vit va dfng vat
ngo?

Cudmg: €6 nhidu 1&m. V& thye vét cb dén 267 hp, gén 2 nghin
chi va 7.000 logi.

Duc: Thé con dfng vdt thi sao?

Cu&ng: V1 la rung nh;ét ddl, nén co dén hang nghln loal chim
va hon 300 loai thu.

Dlic:  CO nhifu thu du khéng?

Cuong: Co chi! Nhu hb,bao, 1 ring! Cung c6 thu hi®m nhu
gn ring!
té glac, son dUGng, nhim v.v..

Questions
1. Dién tich lanh th® Vigt Nam df bao nhidu hec-ta?
2. C6 bao nhidu hg thyc vit & ring Vi§t Nam?

3. Theo Gudng thi tai sao ring Vigt Nam co nhidu loai chim
va loai thu nhu vay?

.. Theo bai nay, Dlc ¢6 bit nhifu v8 rimg Vi§t Nam khéng?
5. KB mft vai loai thu du va thu hibm.
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PART IV,

L.86

B. Translation of the Dialog

D&C:

Cu&ng:

Bf:fc:

Cu&ng:

Dic and Cu&ng
Do you know what percent of the surface area of the
whole country is occupied by forests and jungle?

Of course. Around 50 percent, or more than 16 million
hectares.

The Vietnamese forests have what kinds of plants
and animals ?

There are many kinds. Concerning plants, there
are 267 families and nearly two thousand genera
and 7000 species.

How about the animsgls also?

Because they are tropical forests, there

are thousands of kinds of birds and over three
hundred kinds of animals.

Are there many wild animals?

0f course, like tigers, leopards, and wild boars!

There are also rare animals such as the rhinoceros,
the mountain goat, the porcupine, etc.
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PART(VS LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. 1)

Vocabulary in Context: Each of the following
words or phrases will be given in context. The word
or phrase for translation will be repesated in isolation
at the second reading.

Rung thién nhién co6 nhidu loai thu.

Do la mPt loai chim khbng 13.
Mién Bic My co nhidu trfu rimg.

. Rung nguyén thiy co nhidu loai chim.

1
2
3
L. Chim dai bang bibu hidu cho Hoa-ky.
5
6

. Rung nao cung co dfic sén.

7. GO quy nhén dén ua dung A% dong ban ghS.

8. Chim thu thufc loai dfng vit.

9. Rung nui phd kin 2/3 lanh thb Viét Nam.

10. Dién tich vung Monterey d8 3 chyc vgn ha.
11. Rung &6 1a noi hfi ty cla cac loai chim.
12. Rung Viét Nam ¢6 nhidu 18m sin xuat khhu duge.

13. Dgi hgc nao cung co nganh cdn trﬁng hec.

1Up. He mdi tim duge mPt dfng nguoi xua trong ring do.

15. Thanh phd nao cung ¢é vién bdo tang.

16. Theo t¥ 1§ ring so voi dat dai, Vift Nem giBu nhat vé
18m san va chim thu.

17. GCon bao 4 hon con hb.
18. Tre dung lam dugc nhifu vige.
19. Nhing con thu hiSm c8n duge béo vé.

20. Vung nhift dJi co nhidu rimg ciy.
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(2) Written Interpretation : Eaeh of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. Rung c8y Viét Nam phil kin gin 2/5 13nh thb.

2. & vung nhi§t adi, rimg 1& mPt trgi chim thi thin nhién
khbng 109.

3. Ngoai cac loai go quy, ring Viét Nem con ¢ nhidu

»

dsc sén khac.

L. OC&y ring & Viét Nam phat tri®n nhanh hon ba bon 18n ciy
rung 6n doi.

5. Hp tim thay nhidu dfng nguoi xua va sudi nude nong &
rung nguyén thuy.

.

6. Rung nglp nudc & ven bikn cb khd ning tiém tang to 1ém

L)

va gia tri kinh té cao.

7. Rung Vift Nam dugc coi ghu 1 Vign blo tang c¢6 gia tri
trong c8ng tac nghién cuu khoa hge.

8. Thyc vit va dfng vt hiem d8u hdi ty tai cac trung tém
rung vung nhiét doi.

9. Voi, bo tot, tréu rimg thufc logi thi 1dn, con khi, thd,

]

nhim thudc logi thu nho.

10. Nydc Viét Nam Phong’phﬁ vé cac logi c8y rung, chim thu
va nhigu 18m san khac.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be volced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietneamese. Answer
each question in English. You can take notes while
listening.

Dién tich rimg va dat rimg & Vigt Nem rfng dn hon 18

trigu ha, chiem 60 o/o dién tich c& nudc. Riéng rmmg cly

co trén 10 triu ha, phd kin gdn 2/5 lanh thb. V8 thye
v8t, ring co rat nhidu logi go, nlla, tre. V8 dfng vEt, ring
co hon 300 loai thi va hang nghin loai chim. Ring Vi§t Nem
cung co nhiSu 18m sén cé gia trj kinh t& va gia trj xudt
kh¥u. Hp con noi rﬁng Vit Nem la nhing "vién béo téng" co

gia trj trong cdng tac nghién citu khoa hoc nial

Questions
1. Ryng Vigt Nem 1a nhing vign béo tang cd gia tri trong vidc
2. 3£en tich ring va dat ring chi®m bao nhidu ph&n tram
dién tich cd nuge?
3. Rung cfy rfng bao nhidu va phd kin bao nhidu 1lanh thh?
L. Ring Vigt Nam c6 nhing thyc vit gi?
5. Nhing 18m sin rung Vidt Nam co gia tri gi®
Answers
1. in the work of scientific research
2. 8ixty percent

ten million hectares and 2/5 of the territory

wood, light bamboo, and thick bamboo

Ui ow

economy and exportation
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B. (1) Dictation: Using the Vietnamese alphabet and tone
marks, write down the following taped sentences. You
may replay the tape as many times as required. No
lexical aids are permitted.

LY

1. Rimg c&y ¢6 10, . trifu ha phd kin 1/3 lanh ths.

2. Rung Vi€t Nam la trung tép h@i ty, nhifu loai thye vét va
dfng vat ctia Déng Nam A va thé gioi.

3. Thyc vt chig ra ,nhigu ho, chi, logi, trong do co rat
nhidu logi go quy nh8n din ua dung.

L. DPmg vé logi cfy va_ty 1§ rimg so le dat dai ty nhién,
nuoc ta thulc vao hang cac nudc gigu lém sén nhat.

5. 1T¢ gifc, _son dyong la nhing lgai thu hi%m; dai bang,
cong, tri la cac loai chim quy

6. Rung & ven bikn cung co nhidu logi c8y va dign tlch ad
50 vgn ha.

7. Rupg nguyén thiy Cuc phuong & Ha Nam Ninh co dén 140
loai chim thu va 2 b cén trung.

8. ©Nhifu loai dgng vét rat hiem hogc hau nhy da bj tiéu
di8t trén trai dat nguoi ta van thay & viung nhift doi.

9. So voi rung cay on ddi, cly rung & Viét Nam phat trikn
nhanh hon nhidu 1an.

10. Rung Vigt Nam c6 kh& ning tidm tang to 1dn va la mdt trai
chim thu thién nhién khdng 13, rat dfc dao.
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(2) Trenslation: (Vietnemese sﬁoken-English written)

1. The Vietnamese forests completely cover nearly 2/5 of the
territory (of the country).

2. In tropical regions,the forest is a gigantic sanctuary
for birds and animals.

3. Besides species of valuable wood, the Vietnamese forests
also have many other special products.

L. The forests in Vietnam have grown three to four times
faster than forests in temperate zones.

5. Many caves of primitive people and many hot springs have
been found in virgin forests.

6. The flooded forests along the edge of the sea have
potential and & high economic value.

7. The Vietnamese forests are considered g museum that
is valuable for seientific research work.

8. Both rare plants and rare animals congregate in the
forests in tropical regions.

9. Elephants, wild oxen, and wild water buffalo belong to the
category of large animals; as for monkeys, rabbits, gnd
porcupines, they belong to the category of small asnimals.

10. Vietnam is rich with respect to species of trees,
birds, animals, and many different forest products.
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PART III. TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)

1. The control ships are equipped with enough surveillance,
radio, and health facilities.

2. Fishermen could not take to the open sea more than thirty
kilometers (from shore) with those rudimentary means
(resources).

3. BSailboats and fishing rafts yielded the sea to ships

lo.

with hundreds of horse power to cast their fishing nets.

The Gulf of Tonkin is a gathering place for large schools
of fish and crowded schools of shrimp.

Particularly, there are species of fish that other seas
dont't have. or from which they have disappeared.

Vietnamese people, even if they go far from their country
or even if they live in a far corner of the earth, all
remember the salty and sweet taste of nude mém (fish sauce).

That gulf is a whole living world of fish that annually

brings forth & very large revenue for the food and export
industries.

From HOng Gai to Ha Tién, there are nearly 500 fishing
beaches along the seacoast of this continuous stretch of
land in the shape of the letter S

From encient times, fishermen in the coastal area
regularly have taken to the open sea to fish in sailboats
and fishing rafts with many types of nets made of jute
and of hemp fiber.

In the past few years, the fishing industry was able to
advance another step, but it is still very rudimentary.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)
1. VOi phyong tién th8 so, ngu d&n khdng th® vugt ra xa

khéi bo bikn dugec.
Nhimg tam 1ludi bing day dugc thay thé bing ny-1éng.

Tubi tho cdng cu tang 2-3 18n, cuong 4% lao dfng gifm
gan mft nua. ‘

Ai ctng nho géi vi min ngot cla nudc mim Phu Quoc chd
bien tu ca cua ta.

Dyc bi§t co nhing logi ca ma cac bibn khac khdng co
hogc bj mat tich.

Thitc #n cla ca co nhifu nén thu&ng co nhing dan ca, tém
déng dzc. : : :

Nguoi Vigt da sinh trén ddi d¢at hinh chit $ ndi 1i8n nay,
du song O chfn troi goc bidn nao, cung nho dén d&at nuoe.

Ca la ngudn 1gi rat 1on vé thyc phhm va vé xuat khiu.

Riéng v8 ca kinh té & vinh Bic B, dén nay ta da so kBt
dugec gan 1000 loei.

Bong dang nhing chiSc thuy€n "ba vach" gilm dfin ab
nhuong cho bikn nhung thuyén may.
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog Lan va Cuc

Lan: Cuc, ch; co bidt tgi sao bibkn & Viét Nam co6 nhidu ca,
tom khdng?

Cuc: Tai & gén dong nudc néng va gén xich dgo.

Lan: Dung myt phan, nhung cung tei bikn ta co'hnhleu phu du,
sinh v@t. Do la thuc &n cda ca, tom day!

Cuc: Thé a! €6 bao nhifu logi ca & V;nh Béc Bf, Lan co
bi€t khdng?

Lan: Nghe noi ta, da so k6t duge gan 1,000 loai va djnh tén
duge 730 loai.

Clic: Ngu din minh dénh ca v8 lam gl

Lan: Hp ban d& xuat khbu va nhén dén &n. Gon lgi, ho che
bi%n nudc mim nhuw & Phu Quoc va Phan ThiSt.

Questions

1. Bitn Vift Nam & gin dong nude nong va gén xich dgo co 1gi
gi?

2 Co bao nhiéu logi ca & Vinh Bic B§?

3. BiBn co nhiu phu du sinh vit co 1lgi gl?
L. Ho ché bi%n nude mém bing gl va & dsu?
5

Ca danh dugc ho ban cho ai va d& lam gl?
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PART IV,
B. Translation of the Dialog

Lan snd Cuc

Lan: Cﬁc,do you know why the sea in Vietnam has numerous
fish and shrimp?

Cuc: Because it is near warm currents and near the equator.
Lan: That's part of the answer, but also because our seas

have numerous short-lived creatures. They are
food for those fish and shrimp.

Cuc: Is that so? Do you know how many species of fish there
are in the Gulf of Tonkin?

Lan: I heard it said that we have been able to make a
preliminary inventory of nearly 100 species and have
been able to give names to 730 species.

Cuc: Our fishermen fish in order to do what?
Lan: They sell (their fish) for export and for the people to

eat. In addition, they make fish sauce, like in Phu
Quoc (Island) and Phan Thiét.
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PART(V; LESSON CRITERION~REFERENCED TEST
A, 1

Vocabulary in Context: ZEach of the following
words or phrases will be given in context. The word
or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

Nude mém duge ché bisn & dho Phi qudc.

1
2. DO la djc dibm cha vinh Bic Bj.

3. GCuong &8 lam vife & ddy da tang 1&n.

L. T8i trdng thay mdt thuyén budm & chén troi.
5. May do df ba tram ma lyc.

6. Ca la ngudn 1¢gi 1dn nhat cla ho.

7. Loai ch a6 & bi mat tich & bikn Dong.

4

8. V@i cbng cy th8 sd nay, khéng th® phat tridn nghé danh
ca dugc.

9. DO la nhiung phuong tin c@n cho nghé nay.

10. Ong 4y phéi nhudng cho ho mdt chi®e thuyén budm.
11. Vit Nam & g8n xich dgo nén nong.

12. Nhing sinh vft &0 sbng & duoi nudec.

13. Lugi danh ca lam bang ny-1éng.

1. Thuyén nay khéng th® ra khoi duge.

15. Nha no & géc pho Ham Long-Thong Nhat.

16. Ngh€ danh ca rat phat trikn & Vit Nam.

17. Nguoi lang nay la ngy dén cé.

18. NoO sinh & trén ddi dat hinh chi S.

19. Ca di tung dan ddng dic.

20. Ta chua djinh tén cho nhﬁng logi ca do dugec.
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L.87

Written Interpretation: Each of the following 10

sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

l'

10.

Ngy dfn ra bikn lam ngh® duge sy hudng dan cta tau
chi huy.
Dic di%m cla bibn Vit Nam 1a & gén xich dgo va nhimg

Id 4

dong nucde nong.

TY xua, ngt din & midn biBn thudng ra khoi danh cé bing
mang. _

Phu du sinh v8t dudi bi®n 1a& thic an cta ca, tom.

Nhing thuydn th8 so da nhuong chd cho nhimg tau hang tram
ma lyc. .

May nam gén dfy, ngh® danh ca da phat tridn mft bude dai.
Cg hang nim da dem lai mPt ngudn 1gi 1én vé thyc phim

va vé xuat khhu. :

Nhimg tam ludi bing ny-18ng co ning suat ting 3-i 18n va
tubi tho tiang 2-3 lén.

Ngu dén Vift khéng co ai phugng tién_thim do, v8 tuyen

difn, y te d& trang bj ta8u danh ca clua hp.

Bi®n_am nong la noi quén ty nhing dan ca tém déng dgc ma
ta van chua djnh tén het duge.
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Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question in English. You can take notes while
listening.

Vinh Bic BY & phia bc bibn Déng, gin nhimg dong nude
nong nén la noi quan ty cta nhidu logi ca tém. Don naj, ho
da so ket duge gin 2,000 loai va da dinh‘tén duge trén 900
loai. Dgc bift co nhing loai cé hi®m ma cac bikn khac khéng
co. BJ bikn vjinh Bic B da cb dén hang trEm bai danh oA
tu Hong gai dén midn Trung. Ngoai xuat khBu, ngu dén con
dung ca d& ch® bidn nudec mim, 46 la mPt mon thyc phBm ma nha
Vit Nam nao cung phﬁi.dﬁng.

Trong may nim gén dfy, nghé danh ca & Viét Nam da duge
phat tri®n mgnh nho c¢6 thuyén t8u nhidu ma lyc va nhimg tam
1udi bing ny-18ng. Cuong dp lao dfng gifm gin mPt nia ma
ning suat lgi ting 3-l 18n. |
Questions
1. Teai sao vinh Bic B§ la noi qusn ty cla nhifu loagi ca t8ém?

2. ©én nay he da so k8t duge bao nhibu logi ca va djnh tén
dugc bao nhiéu?

3. Ngu dfn danh ca vé lam gi? Tgi sao?

L. Trong may nim g8n dfy, nghé danh ca & Vit Nam nhu thé
nao? Tgi sao?

5. Con cuong 48 lao dfng va ning suat ra sao?
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Listening Comprehension (continued)

Answers:

1.
2.

3.

because it is nesr hot currents
nearly 2,000 and more than 900

export. and manufacture fish sauce, because every
Vietnamese family must use

developed very strongly, thanks to many-haorsepowered
ships and nylon nets

diminished nearly 1/2, increases three to four times
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B. (1)

Dictation: Using the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as many times as required.

No lexical aids are permitted.

1. Bong dang nhing chidc thuyén "ba yach" gifm_d&n d&
nhuong cho bikn nhung chiec t&u hang trim ma lyc tung
luwoi.

’

2. C& mdt the Eiéi éBng cta ca hﬁng nim da dem lgi mft
ngudn 1l¢i rat lon vé thyc phhm. :

3. Djc bift co nhing logi ca ma da bj mat tich & cac bikn
khac nhu ca luong tién, ca ngya, V.V....
lil. T Thua Thién dén dlo Phil Qudc cb6 trén 220 bai danh ca.

5. Djc dikm cla bibn nude ta ¢0 noi & gin nhimg dong nydc
nong va gan xich dgo nén la noi quan ty nhing dan ca 1dn.

6. Hp song § chén troi goc biénanéo trén ddi &at hinh chu
S cung deu nho vi min ngot cua nuoc mam.

7. Voi phyong ti§n th8 so, ngu dan khdng th® vugt ra xa
khoi bo bi&n trén 30 Km.

8. Nh&ng }gu chi hyy duge trang bj ad phuong tién thim da,
v8 tuyen dién va y te.

9. Nhing tam 1ludi bing day, gai sgi duge thay thé bing ny-
18ng, Ky-ra-lon co ning suat cao.

10. Cuong df phu du sinh vt & dudi bidn duge ting rat nhanh.
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(2) Translation: (Vietnamese spoken-English written)

1. Fishermen who go out to sea to work at their occupation
receive guidance from control ships.

2. A characteristic of the seas off Vietnam is that they
are near the equator and warm currents.

3. From ancient time, fishermen in the coastal area
regularly have taken to the open sea to fish in fishing
raftse.

li. ILiving sea creatures that have short life spans are
food for fish and shrimp.

5. Rudimentary boats yielded their place to ships with
hundreds of horsepower,

6. In the past few years, the fishing industry advanced a
long step.

7. Fish annually have provided a large source of revenue
for the food and exporting industries.

8. Compared to nets made of jute, nets made of nylon have
three to four times more power and two to three times
the longevity.

9. Vietnamese fishermen do not have enough surveillance,
radio, and health faeilities to equip their fishing
vessels.

10. Warm seas are a gathering place for crowded schools of

fish and shrimp, many that we still have not yet been
able to give names to.
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PART III. TRANSLATION
A, (Vietnamese-English)

1, Many places in the country have & cool climate and
pleasant and beautiful scenery for people to go to
rest and to strengthen their health.

2. All over our country the yearly sunlight is not less than
1500 hours and the annual rainfall is over 1000 milli-
meters.

3. However, climatic characteristics also cause many diffi-

10.

culties that must be overcome, such as water not
draining off, floods, storms, hoarfrost, and insects.

Harvests are possible throughout the year because our
country has the rich multi-aspect climatic system of the
tropical monsoon zone.

Thenks to that, we have developed a prosperous agriculture
with many species, and special products that are found
only in our country.

The climate in Vietnam is not divided clearly into seasons
and is not stabilized according to the sun.

It (the climate) has visible phenomena that are not
in keeping with the common (climatic) laws of the tropical
zone and subtropical zone.

This climate is unique and has never been seen
anywhere else on earth.

That strip of land is the cradle of so many kinds of
valuable trees and wet rice, a type of food plant that
feeds mankind.

Naturael geographical characteristics such as monsoons and
the terrain are factors that determine climate.
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PART
B.

10.

L.88

ITI. TRANSLATION
(English-Vietnamese)

Nl.idc ta co mdt ché df khi héu da dgng cla vung nhigt do’l
gio mua.

Tem Déo, Bgch Ma la nhimg noi mat mé 38 nghl ngoi va bdi
dudng sic khoe.

Kni h8u nao cung gly kho khin phéi khic phye nhu bao,
1yt vev...

Khi hfu ving & nhift dgi cho phép ching ta phat tridn mpt
nén ndng nghifp tru phu. : :

Vit Nam la mlt Cing hoa xa h8i chd nghia nim trén dai
dat hinh chu S.

Lua nude 1a mdt thi c8y luong thyc nudi sdong con nguoi
& DPdng Nam A.

Khi ngu aa giang khéng phfn mua ro rft va khéng 8n djinh
theo mgt troi.

Nhén t% vi a8 chi chi phdi khi hfu phén nao théi.
Nhing noi co phong cénh tuoi dgp 1a bo bibn Vi&t Nam.

Sy phong phu ve kh1 hu glup ta phat tritn nhing dic
san ma chl riéng & nuoe ta moi thay.
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Hong va Thiy

Hong: Thiy cb bi%t ngudi ta gei Vist Nam bAy gio la gl khéng?
Thiy: €O chui! La Cfng Hoa X&a hpi chi nghia Vit Nam.

Hong: THS a! V&y theo dja 1§, Vist Nam & vao vung nao?

Thiy: Vong nhiét dJi va a nhift adi.
Hong: THe thi khi hgu & ving nay ra sao?

Thdd: Viét Nam_cd mdt ch® & khi hiu da deng, phong phi va
co gio mua.

Hong: GC6 phéi- khi hfu do do nhén to vi & chi phoi khéng?

Thiy: Dang, nhung cung do dic dikm dja 1y tw nhién quyet
djnh nua.

HOng: Nhu the sy pho pht v8 khi hgu va sy da dgng v& mua
co giup gi vé ndng ngifp khdng?

Thﬁy: Go chu no cho Rhep ta phat trlén mdt nén nong nghiép
tru phu voi nhicu loai, nhigu glong va nhifu vy.

Questions

1. Viét Nam & vung nao? (Theo dja 1y)

2. Viét Nam c6 ché dp khi hju gl

cai gl chi phdi va quydt djnh khi hgu & Vigt Nam?

S¢ phong pht vé khi hfu c¢o gitp gl khing?

v oW

. Nguoi Vidt Nem goi nudc cta he la gi?
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PART IV.
B. Trenslation of the Dialog

Hong and Thiy
Hong: Do you know what Vietnam is called now?
Thily: Of course ! The Socialist Republic of Vietnam.

Hong: Is that so! Well, geographically, Vietnam is in what
zone ?

Thﬁy: In the tropical zone and the subtropical zone.

Hong: Then how is the climate in these zones?

Thﬁy: Vietnam has a rich and multi-aspect climatic system
and hgs monsoons.

Hong: Isnt't that-climate controlled by the degree
of latitude?

Thﬁy: Right, but it is also determined by natural geographic
characteristics.

Hong: So, do the richness of the climate and the varied
and multi-aspect nature of the seasons help agri-
culture?

Thiy: Certainly. It allows us to develop a prosperous
agriculture with many species and many different
harvests.
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PART(Vi LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. 1

11.
12.
13.

15.
16.
17,
18.
19.
20.

Vocabulary in Context: Each of the following
words or phrases will be given in conbext. The word
or phrase for translation will be repeated in 1solat10n
at the second reading.

Anh 3y da di nghl b8i dudng v§.

Vung nay c¢6 nhidu phong cinh dep.

Nude ta co ché df da dang. |

Ta phdi khic phyc van dé do.

Ho g8y nhifu kho khin cho chung ta.

Poi song dén chung chua bn djinh.

Khi co gi6 mua troi lanh.

Co nhidu dyc didm dja 1y ty nhién.

Do la mPt nh8n to quan treng.

Chung ta phat trikn nén néng nghidp tru phu.
DAy 1a ¥hi hfu 6n doi.

CO nhifu gidng cay luong thyc.

¥ g8y mat mé guanh nim.

HOm nay khéng co anh sang mit troi.

Rung d6 la cai n8i cla nhing loai c8y qui.

Vung a nhiét ddi c¢o nhidu cly xanh.

Vung nay c6 tinh dgc thu cla mpt dgng khi hiu.
Lugng mua &8 vai trim mi-li-met.
Rufng nay bj ung hai thang rdi.
Ta ph&i theo guy luft ty nhién.
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L.88

Written Interpretation: Each of the following 10

sentences will be given twice. After the second reading,

write down your English translation.

1.
2.

10.

Bach ma la noi nghl ngoi b3i duong sttec khde rat tot.

Vung nhj§t ddi thuong khéng co khl h8u mat mé, nhung co
phong cénh dep.

Dai dat Vift Nem a8y anh sang va suc song co khi hgu
dfc dao, nhung phong phu.

Khi nhfu nude nay co nhung bitu hién khoéng phu hgp Vdi
quy 1luft chung clia vung a nhidt doi.

Khl héu nay via do nhUng nhén to v1 a8 chi phoi, via do
nhung dgc di®m dja 1y ty nhién quyet djnh.

Sy, da dgng v& khi hfu da g8y cho ta nhidu khé khin phéi
khic phuc.

Khi hfu & dfy khdng phin mua ro rt trong nim nén
khéng Bn djnh theo mit troi duge.

Vung do la cai n01 cua bao loai Qay qu1 gla, nhung thi
c8y luong thyc nudi song con nguoi.

& trén khip nudc ta hing nzm nang khdng duci 1.500 gio
va lugng mua khdng dudi 1.200 mi-li-met.

Chung ta nén phat trlén mdt nén ndéng nghifp tru phu vdi
nhiéu dzc sén.
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Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnemese. Answer
each question in English. You can teke notes while
listening. -

Khi hgu & Vit Nem la khi hfu vung nhi§t ddi va a nhiét
ddi. No co6 tinh d&ge thu cha mdt dgng khi héu via do nhimg
nhfn to vi df chi phdi, via do nhimg dgc dikm dja 1y ty nhién
quyst djnh. Vi th3 ngudi ta goi 1a xhi hgu da deng. No
cung gfy nhidu-khé khsn phéi khic phye nhu ung, lut, bao,
suong mudi v.v.. Tuy v8y cung co nhifu noi c¢o khi hiu mat mé
va co phong cénh dep A8 nguoi ta nghl ngoi bdi dudng s&c.khée
nhu Sa-pa, Tam-Ddo & Bic Vigt, Bach-Ma & Trung va Da-lgt &

Nam.

Questions
1. & ddu & Vigtnam c6 khi hfu mat mé va phong cénh dgp?

2. Nhﬁng khé?khén, nao do khi hiu & Vit Nam gy nén nguoi
ta can phai khic phyec.

3. Nguoi ta goi khi hiu & Vigt Nam la khi hgu gi®

i. Tinh dgc thu cta khi hfu 46 do cai gi chi phdi va quyst
dinh?

5. KXhi hfu Vigt Nam 1la khi nfu vung nao?

Answers

1. in Saps and Tam DAo in the north, Bgch Ma in the center
and Dalat in the south

2. undrained field, flood, storm, and hoarfrost

3. multi-aspect climate

li. degree of latitude factors and natural geographical
-~ characteristics

5. tropical and sub-tropical zones
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PART V.
B. (1)

Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as many times as required.

No lexical aids are permitted.

1. Cfng I-Ioa xa h{i chu nghia Vigt Nem la mpt dai dat d8y
anh sang va suc song.

2. Ta co mPt chd df khi hfu da deng, phong phu cla vung
nhift doi gio mua.

3. Nhifu thu c8y luong_ thyc qui gia thu hoach quanh nim
& nudi song con nguoi.

lt. Khi hfu co tinh da dang nén khéng phén mus ro rft trong
nim va khéng bn djinh theo mgt troi.

5. Nhleu noi trén khip nude co phong canh tuoi dep 1la noi
ngh:. ngoi b6i duong sic khbe rat tot.

6. Dong thdl dgc didm clia khi hfu nay cung g8y nhidu kho
khan pha:L khic phuc.

7. Bao 1lut, u.ng, suong mu01, cén trung, gidé mua la nhing
ngn do khi hfu da dang gly nén.

8. xni hu, nude ta dfc dao khdng hé thay & bat ei noi nao
trén trai dat.

9. Ghung ta nén phat trlén mbt nén ndng, nghifp tru phu voi
nhidu logi nhidu gidng nhidt d0i va a nhift 4&i.

10. G-lO mua va dja h1nh la hai dic di®m cla dja 1y ty nhién
clia vung ddng Nam A.
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10.

L.88

/

Translation: (Vietnamese spoken-English written)

Bach Ma is a very good place for resting and for strength-
ening one's health.

The tropical zone normally does not have a cool climate,
but it has pleasant and beautiful scenery.

The land of Vietnam is full of light and vitality and has
a unique but rich climate.

The climate of this country has wvisible phenomensa that
are not in keeping with the cormon (climatic) laws of the
subtropical zone.

This climate is at the same time controlled by the
degree of latitude and determined by natural
geographical characteristics.

The multi-aspect nature of the climate has caused us
many difficulties that must be overcome.

The climate here is not divided clearly into seasons,
‘and as a result the climate cannot be stabilized
according to the sun.

That zone is the cradle of so many kinds of valuable
trees and of types of food plants that feed mankind.

Throughout our country the annual sunlight is not less
than 1500 hours and the annual rainfall is not less than
1200 millimeters.

As a result, we have developed a prosperous agriculture
with many special products.
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PART III. TRANSLATION
A (Vietnamese-English)

1. Although it has met many difficulties, the
enterprise as a first step has produced hundreds of tons
of industrial soap and vegetable oil.

2. Recently the market area in Vinh was restored, rebuilt,
and brought into operation in order to serve the people
on the occasion of the New Year.

3. Within a period of two months, the industrial materilals
company of Nghé Tinh Province completed building and
rebuilding nearly 300 square meters in the market area
in the center of the city.

li. Cadres and workers of the company carried out the work
at a correct rate of progress, accomplished the technical
requirements, and brought the market into use within
the time limit.

5. Thanks to the help of specialists of the German Democratic
Republic, the market area in Vinh was rebuilt in a large,
beautiful, and modern style.

6. This is the first facility of the province that uses
existing local raw materisls such as coconuts, seeds
of the castor-oil plent, and cotton seeds to extract
0ll and make soap.

7. In that area there is an electricity system and an
electric generator, over [;00 light bulbs, and nearly 100
electric fans, together with refrigeration equipment
and an electric clock.

8. On the occasions of commemorating the August Revolution
and the National Day this year, the company assembled
and installed two oil extracting machines and brought
the facility into operation.

9, The factory's cooking, soap bar cutting section, and
warehouse sections were rebuilt by bthe provincial
industrial materisls compeny in order to respond to
the industrial needs of the people.

10. At present, the market in the center of the city covers
more then three hectares; the area that is under a
roof occuples more than 5000 square meters, and around
thet there is a network of constructed walls.
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PART III- TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. Tinh Thugn Hal dus co s& ep dsu va lam xa phong cdng
nghifp vao sén xuat.

2. Tinh Nhgé Tinh x8y dyng xong va dua vao hogt dfng khu
chy Vinh.

3. Cong ty xay dyng da hoan thanh céi tao khu nha xudng
cia phén xubng nau.

ly. Nho sv giup,do clia cac_chuyén gia nyde ngoal, can bd va
cong nhin da dgt y&u c8u ky thuft va thi cdng dung tien
ag.

5. KXhy trung t8m thanh pho dugc phyc hoi sau chién tranh
pha hogi ctia d6 qubdec.

6. D@ phyc vy nhén dén trong d;p Tét Nguyén dan, cbng ty da
x8y dyng xong hai khu ch¢ rfng gén 5 hec-ta.

7. HE thong dlén va hé thong udp lgnh da duqc 1ép dgt tgi
khu trung tém chg.

8. Phan xudng nha kho da duge xAy dyng lai to, dgp va
hién dai.

9. Quat dién, dong ho dlgn khéng dung dugc, khi chua phyc hoi
h§ thong dién sau chien tranh.

10. Cong ty x8y_dyng_ cdng trlnh cdng cfng thufc ty x8y dyng
tinh Ngh§ Tinh va Thufn HAai.
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PART 1IV.. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Hung va Quoc
Hung: Anh Qudc, qué anh & déu?

Quoc: T8i & tinh Ngh$ Tinh, thanh phd Vinh.

Hung: Thanh phd Vinh ¢ bj thidt hgi nhidu vi chi®n tranh
khdng?

Qoc: Go, bj pha hogi g8n hét, nhét la khu chy & trung tém
thanh pho.

Hung: Thé khu chg da duge phyc hdi chua?

Quoc: RGi, chy da duge x8y dung lai to, dgp va hin dgi.
Bao quanh co tuong x&y va nhiéu gian nha 2 tang rfng.

Hung: Theé gan khu chy, co cd s& xi nghidp nao khéng?

Quoc: €9, cg s& xi nghidp ép dau, va co sd xi nghlép
lam xa-phong banh céng nghiép.

Hing: Hp dua co s§ vao sén suat nhu thé nao?

Quoc: Hai co s& nay co khé ning m01 nim_ép duge tit 4O dén
150 tan ddu va lam Auge-100 tan xa phong.

Questions

1. Anh qudc & tinh nao?

2. Thanh phd Vinh d3 bj Anh hudng chién tranh nhu thé nao?

3. Sau chi®n tranh ho da phuc hdi nhu thé nao?

. & g8n khu chy c¢o6 xi nghigp nao khdng?

5. Moi nim cac xi nghidp nay s&n xuat duge bao nhiéu?
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PART IV.

L.89

B. Translation of the Dialog

Hﬁng:
Quoc:
Hﬁng:
Quoc:

.

Hung:
Quoc:

.

Hung:

Quoc:

Hﬁng:

Quoc:

Hung and Quoc

Quoc, where is your native village? (Where are you
from?)

I am from the city of Vinh in Ngh§ Tinh Province.

Did the city of Vinh suffer much damage because of the
war?

Yes, it was almost completely destroyed, especially the
market area in the center of the city.

Then, has the market area been restored yet?
Yes, the market has been rebuilt in a large, beautiful,

and modern style. Around the market are constructed
a wall and many spacious two-story pavillions.

Then, are there any factory installations near the
market area?

Yes, there is a factory installation for extracting
0il and a factory installation that mekes bars of
industrial soap.

How were the installations brought into production?

These two installations have the capability each year
of extracting from /0 to 150 tons of oil and meking
100 tons of soap.
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iART(XS LESSON CRITERION-REFERENCED TEST L.89
Voosbulary in Gontext: Each of the following words
or phrases will be given in context. The word or

phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

1. CBng nhin phén xudng do lam vifc nhidu.
2. Nhing nude dén chl duge ty¢ do hon.

3. Nha xudng do ¢o noi @n cdng cfng.

L. & midn Nam co nhidu dua.
5. Nhing yéu céu dung thl phidi dap ung ngay.

6. & dia phuong d6 co nhidu nguyén 1lifu.

7. Nude My k¥ nigm ngay dfc 18p vao thang 7.

8. Cbng ty 46 ¢6 nhifu nha kho.

9. Hp dung ky thuft hién dai a8 x8y dyng chg Vinh.
10. Chg Vinh dugc phyc h8i sau chién tranh.
11. Ngay Qudc Khénh sau djp k¥ nifm cach meng.

12. Nhimg hoat dfng d6 da dap Umg ydu cBu sinh hogt cfia nhén
dén.

13. Hp da thi clng dung tién bf.

1. H§ thong udp lgnh rat cln cho nghd danh ca.

15. Tinh phéi mua vit_tu_cla céng ty.

16. Nhing y8u c8u do da duge chap thudn.

17. Ta phdi st dyng nhing nguyén 1liéu sEn co & dja phuong.
18. Trong thoi han 3 thang he da x8y dyng xong chyg do.

19. X3 nphigp ab da sén xudt dugc hang trim tén xa phéng.

20. Chg phdi dugc phyc hdi trudc tién.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. Hifn nay g nay da hogt dfng lgi va dap ung dugc y&u cdu
sinh’ hoat cua nh8n dén.

2. Nhing thiét bj wop lgnh rat cén & chy dB git 40 #n duge
tuoi tot.

3. Dlén tlch trung, tém do rf{ng ba hec ta va khu nha hai
tang rfng 600 met vudng.

ly.. Ch¢ nay da duge phuc hoi sau chlen tranh pha hogi cta
de quoc, va duge x8y dyng lai rat hién dai.

5. Bao quanh trupg tam thanh phd co h§ thong tuong xdy va
nhiéu gian nha rfng.

6. th sy glup do cua cac chuyén gia Cong hoa dén chd Duc,
cdng ty x8y dyng da thi céng dung tien ag.

7. BUGc dau, x1 nghlép nay da sén xuat duge hang chyc tan
xa phong cdng nghidp va dau thUc vét.

8. Co sé nay 1a co s& d3u tién clia tlnh da su dyng nguyén
1igu sfn co cla dja phuong a8 ép diu va lam xXa phong
banh.

9. Cdng ty vét tu céng nghlep cua tlnh trong 2 thang, da
hoan thanh céi tao gan 300 met vudng cha phén XUUng nau.

10. B8 k¥ nlém Cach mgng thang tam Va Quoc Khanh nim nay,
cong ty da sap dgt hai may ep dgu moi tei khu nha kho.
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{3) Listening Comprehension: Listen to the following passage
which will be voiced twice. After the second reading you
will hear 5 questions in Vietnamese. Answer each question
in English. You cen teke notes while listening.

Tinh Ngh§ Tinh & bic Trung Viét, da bj chi®n tranh pha

hoai gén Hét. & trung t&m thanh phd chi con vai chi%c nha
x8y, khu chg bj pha hoan toan. Nﬁung gdn dfy, khu chg da
duge phuc hdi va x8y dyng lgi to, dep va hién dai, nho sﬁ
giup do cla Cong Hoa D&n Ch& DPuc. Trong khu vye chg, ¢o

h§ thong dién va may phat dien; Hon 500 ngoen den chidu
sang va gdn 100 qugt didn. Ngoai ra con c¢6 nhidu thist bj
udp lgnh &% gi® ca, thit, rau tudi v.v... Cing co mPt ddng
hd bao giod chgy dién bon mit.

G8n khu chg cung ¢o khu nha kho, khu cd s& ép ddu, xudng

lam xa phong. Chung quanh khu nay con co h§ thong tuong xAy.
Questions

1. Tinh Nghé Tinh & diu?

2. Tai sao khu chg phadi duge phyc hoi?

3. Khu chg da duge x8y dyng lgi nhu thé nao?

Iy

Theo dng thi trong khu vyec chg c6 nhing cai gi mdi ma
truoec kia khdng co?

5. G&n khu chg va chung quanh khu chg ¢o6 nhimg cai gl
Answers 4

in North Central Vietnam

. Dbecause this province was destroyed by the war, and the
market area was completely flattened

big, pretty and modern

electrical system: generator, lights, fans,
refrigeration system, electric clock.

.” Warehouse , oil extraction and soap making factories,
brick walls all around

vl Fw o
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PART V.
B. (1)

10.

L.89

Dictation

Via qua, khu chg d6 da duge xéy dyng xong va dua vao
hogt ddng d& phyc vy nhén dén.

Budc dau, xi nghifp da sén xuat duge hang chyc tén dadu
thye v8t va xa phong c¢8ng nghiép.

th sy glup dd cta cac chuyén gia Cang Hoa d&n chd Dlc,
cdng ty x8y da thi cdng dung tien bg.

Co s& ddu tlén cia tinh Thugn H&i da su dyng nguyén
lidu sfn co cla dja phuong nhu dua, th8u ddu, hat bdng,
dé ep dau.

Coéng ty Vat tu cdng nghlég da hoan thanh cdi tgo gén
300 met vudng nha xudng cua phén xudng nau.

Ho, da dgt y8u cgdu ky thuit va dua vao st dyng dung
thoi han.

Trong dip. ky nidm cach mgng, thang Tam va Quoc Khanh nim
nay, ho da 1ap dst hai may ep dau moi.

Chg do d trong khu trung t&m thanh phd nén co nhifu den
dién chieu sang.

Bao quanh co h§ thong tuong x&y va nhidu gian nha rfng
va hién dgi.

Trm khu thiet bji Udp lgnh diénp tich co mai che rfn
% nghin mét vudng va khu nha hai tang 600 met vudng.
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(2) Translation: (Vietnamese spoken-English written)

1. At the present time, this market is operating again and
is able to respond to the daily needs of the people.

2. Refrigeration equipment is needed very much in the market
in order to keep food fresh.

3. The area of that center covers three hectares, and the
area of the two-story houses covers 600 square meters.

ly. This market was restored after the war of destruction of
the imperialists and was very modernly rebuilt.

5. Surrounding the center of the city there is a network
of constructed walls and many spacious pavilions.

6. Thanks to the help of specialists from the German
Democratic Republic, the construction company carried
out the work at a correct rate of progress.

7. As a first step, this enterprise has produced tens of
tons of industrial soap and vegetable oil.

8. This facility is the first facility of the province that
uses existing local raw materials in order to extract
- oil and make bars of soap.

9. The industrial materials company of the province in two
months completed rebuilding nearly 300 square meters of
the factory's cooking section.

10. In order to commemorate the August Revolution and
National Day this year, the company assembled gnd
installed two new oil extracting machines in the ware-
house ares.
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PART III. TRANSLATION

A.

10.

(Vietnamese-English)

Accident insurance for passengers who travel by means of
public transportation is an urgent requirement which not
only is beneficial to each individusl but also is bene-
ficial to the entire society.

Insurance is used as an economic measure to contribute
to economic and financigl stabilization to allow enter-
prises and managerial units to utilize ways and means of
transportation.

Although the organizations that work in communications
and trsnsportation have exerted much effort to ensure
transportation safety, they still cannot avoid daily
accidents.

Preventing accidents and resolving the consequences of
accidents are two very important tasks of society and of
everyone living in it.

Even in the countries that are advanced in economic
development and in science and technology, transportation
accidents still occur regularly every day.

The benefits of economic activities and the people's
interests demand that the most effective ways be found.

In order to look after the peoplets interests, we must
build up an insurance fund,that is, carry on insurance
and ensure transportation safety.

If they want to overcome rapidly the consequences of
accidents, insurance companies must use methods that have
a profoundly humane nature.

The principle that "the many compensate for the few" is
a form of mutual aid of the community of passengers to
the few people who unfortunately are victims of accidents.

When buying tickets, we tacitly contribute a portion to
the conmon insurance fund in order that, when there is an
accident, that fund will pay compensation to the passen-
gers who are victims of the accident.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)
1. Khach_bj ngn hogc gia dinh ho sé duge tién bdi thuong
ctia hang bao hi
2. Phi thu duge se s dung lam nguodn von tin dung d& dau tu.
3. Phi véo hlém da duge tinh sfn trong gla vé, nén khach
khéng c&n phdi mua bdo hibm riéng.
li. Qquyet d&jnh cta HBi dong Chiph phu la tu nay tat céd khach
di xe 1lia, xe hoi, ca-nd, tau thuy déu duge béo hibm.
5. Bdo hi®m nay cung glong nhu cac logi bdo hikm khac, dya
trén nguyén tic cPng dong bu so it.
6. DB phap tridn kinh t8 va cAi thifn doi song nhén dén, ta
phéi co von trong quy tin dyung.
7. Nha nydc giup ta tim ra phuong thic ¢6 hidu qud nhat a8
ae phong tai ngn.
8. M01 tal nap thudng gdy tbn that v& nguoi va tai sén cla
Nha nude va cua nhén dén.
9. My 1a mft nudc_duge kinh t6 phat tridn menh va c¢o trinh
d% khoa hgc, ky thuft tién tién.
10. Cac x1 nghlép, cac don Vi quan ly bigt s dyng huong tign

v;n t&i m@t cach an toan nén tranh dugc nhieu ton that
ve tai ngn giao théng.
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LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog Bgch va Man
Bach: T§1 gsao ta pha:L mua bdo hidm, khi ta di t2 cho nay

den cho khac?

Man: vi bao hi®%m co 1¢i cho tung ngud:. va cho toan cd xa
hdi nua.

Bach: Xin anh ndéi cho t8i bidt cd 1gi nhu the nao?

M&n: Khi enh mua vé di_tdy, xe_may bay, anh chi dong gop
mft phan nho bé da t:th sin O trong ve. Khi ggp tai
ngn thl béo h1§m phal ‘901 thuo'ng cho anh hogc gia
dinh anh mft so ti€n lon.

Bach: ThS con xa h@i thi co 1gi gi?

M&n: Phi blo hibm, co th® si dung lam ngudn von, tin dung
dé dau tu phat trikn kinh t6, cli thién doi song
nhin dén v.v..

Bach: Nhu thé co nghia, la_bao hlém dya  trén nguyén téc 80
dong bu so it; no 1a mdt hinh thuec tuong trqQ ctia
cdng d@dng cho so it nguoi bi ngn.

Man: VAng, dung thft nhu viy!

Questions

1. Bho hi®m co6 1lgi cho ai?

2. Hp trd tidn phi blo hikm nhu the nao?

3. Bio hiBm ¢6 1¢i gl cho xa h{i?

. Nguyén téc"so ddng bu so it" co nghia gi?

by

5. Ai phii mua béo hi®m giao thdng?
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B. Translation of the Dialog

Bgch:
Mans:

Bach:

Man:

Bach:

Man:

Bgch:

Man:

Bach and Mgn

Why do we have to buy insurance when we go from one
place to another?

Because insurance is beneficial to each individual
and to the entire society also.

Please tell me how it is beneficisal.

When you buy a ticket to ride in a train, vehicle, or
airplane , you are contributing a smell portion that
has been included in the ticket (price). When you
suffer an accident, then insurance must pay you or
your family a large amount of money in compensation.

Then what benefit does society have?

The insurance fees can be used as a source of capital
and credit to invest in economic development, to
improve the way of life of the people, etc.

Thﬁs,this means that insurance is based on the
principle that the many compensate for the few; it is
a form of mutual aid from society to the few people
who are victims of accidents.

Yes, that is exactly the truth!
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PART V. LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. (1)

Vocabulary in Context: Each of the following words
or phrases will be given in context. The word or
phrase for translation will be repested in lisolation
at the second reading. , .

Khoa hpoc & My duge phat tridn nhidu.
. Ky thuft tifn tiSn gilp kinh t8.

. DO la cach x8y dyng guy béo hibm.

1

2

3

L. Ta phii tim mft phuong thic hay.
5. Mgc nhién chung ta cdi thién ddi song nhén dan.
6. Bio hibm 13 mpt cach diu tu.

7. MPt yéu cau buc thi%t co 1¢i cho mpi nguoi.

8. Hang bdo hibm phdi bdi thudng cho gia dinh ngn nhén.

9. Chung ta theo nguyén thc chung.

10. Do la phuong thic c¢b hidu qud nhat.
11. No muu 1g¢i ich cho gia dirnh no.

12. Ai cung co guydn 1gi trong vy nay.
13. DPon vi guidn 1y d6 c&n nguoi chi huy.
1. VE myt tai chinh rat khé khan.

15. Ta can nhiu von 48 d3u tu.

16. CfPng d%ng nao cung can tuong trg.

17. (Cdng vibc nay c¢o tinh chBt nhén dao.

18. Hpi ddng chinh phd 43 quyst dinh nhu viy.
19. Chi m@t phin, con mPt phin dung ddu tu.
20. Ta phdi dys trén nguyén téc chung a8 gidi quyst.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. Theo quyet djnh clia th dong chinnh phu, tat c& cac khach
di xe lia, xe hoi d8u duge béo hibm.

2. Khi mug ve, mic nhién chung ta dong gop mdt phan nhé be
vao quy béo hiBm chung.

3. Bgo hibm nao clng dya trén nguyén thc chung la so déng
bu so it.

L. Quyén 1gi nhin dén doi hbi phli tim ra nhimg phuong thic
c6 hidu quéd nhat d& a8 phong tai nen.

5. S0 ti8n phi co thd s& dyng lam ngudn von tin dung a&
d8u tu phat tridn kinh té.

6. Bgo hitm tai ngn noi chung co tinh chat nhan dao sfu sic
vi no mwu 1¢9i ich cho nhfn dén.

7. & nhung nuoc kinh t8 phat prién, co trlnh df khoa hec,
ky thuat tién tiéen, cung van thudng xay ra rat nhidu tai
ngn giao thong.

8. Co co gang den dau di nua cung khéng tranh dugc tai ngn,
gdy tbn that vé nguoi va tai sén.

9. Ta pha1 gop phan ®n d;nh.klnh te tai chinh cho cac xi
nghidp va cac don vi quén 1y st dyng phuong tién vén téi.

10. M@t trong nhimg phyong thie x8y dyng quy bdo hidm la ¢o
khic phyc nhanh chong hiu qua tai nan.
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e (3) Listening Comprehension: Listen to the following
EE ~passage which will be voiced twice. After the second
S reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each questlion in English. You can teke notes while
listening.

Theo quyet djnh ctha HPi dng chinh phlt, khach di lai

trong mude bdng cac phuong tifn vén tdi cdng cdng duge chinh
phd bio hiBm. Khéch chi ddng gép mPt phéin nhd be, con chinh
phd trd phi Hét. Dua trén nguyén tic so déng b §5 it, At
c& chc khach di dudng dfu phii mua v trong do phi bho hibm
da duge tinh sin. Khi co tai ngn qu§ bio hibm s5 chi bdi
thuong cho khach bj ngn hofc gia dinh hg. Bio hibm cung con
duge s dyng nhu mPt bign phép kinh t8. Hp dung so tidn phi
thu duge lam ngudn von tin dyng dB d8u tu phat trikn kinh |
té, cdi thifn doi song nhén din, Bn djnh tai chinh cho céc xi
nghigp nha nudec.

Questions

1. Khach nao duge chinh phi béo hikm?

2. Khach coé phdi dong gop vao phi béo hi®m khéng?

3. Nhi8u hay it va trd bing cach nao?

i. Hp con dung so tién phi lam gl nia?

5. Ai da ra 18nh 1la tat cd mpi hanh khach phéi duge béo hidm?

Answers

1. Passengers use public transportation means.
2. JYes, small amount, by buying the ticket
. Insurance pays the victims or their families.
i. ?or investment in the economic development
improving the peoplets lives
. stabilizing the finances of State owned firms
5. by the govermment councilts resolution
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PART V,
B. (1)
Dictation: Using the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following teped sentences.
You may replay the tape as many times as required.
No lexicel aids are permitted.

1. Bko hi®m nay gung glong nhu cac logi blo hikm khac, dya
trén nguyén tic so ddng bu so it.

2. Xa h{i 1uon luon dung trudc hai ven d€: dé pthg tai
ngn va glal quyet hiu qua tai nan.

3. Khach di mag bay, ca-nd, t&u thiy, xe 1%a, xe hoi déu
duge bao hiém

L. Taj ngn giao thong van xay ra @ khip moi noi, k& cd cac
nude kinh té phat triBn, co trinh &9 khoa hgc ky thuft
tién tien.

5. Mzec du cac t8, chiic lam cong tac glao thong vén, téi da .
co nhidu co gang, nhung van chua bao dAm an toan hoan toan
dugec.

6. Bo hibm cho khach di tau, xe noi riéng mang tinh chat
nhén dgo siu sac, vi no muu 1lgi ich cho nh&n dan.

7. Tai ngn thUUng g8y thn that vé nguoi va tai sén cia nha
nude va clia nhén dén.

8. Tom lai bio hiBm tgi nan 1a m@t yéu ¢iu buc thist ching
nhung co 1¢gi cho tung ngudi ma con co lgi cho toan
xa hoi.

9. Khi mug veé, mic nhién chung ta dong gop mdt phan nhd be
vao quy bdo hibm.

10. Igi ich cua cac hogt ddng kinh te doi hdi phal khic phyc
nhanh chong h&u qua tai ngn.
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(2) Translation: (Vietneamese spoken-English written)

1. According to the decision of the govermment council, all
train and motor vehicle passengers are to be insured.

2. When buying tickets, we tacitly contribute a small portion
to the common insurance fund.

3, All insurance is based on the general principle that the
many compensate for the few.

li. The people's interests demand that the most effective
ways to prevent accidents be found.

5. The fees can be used as a source of capital and credit to
invest in economic development.

6. Accident insurance in general has a profoundly humeane
nature because it looks after the peoplet!s interests.

7. In economically developed countries which have an
advanced level of science and technology, many
transportation accidents still occur regularly.

8. ©No matter what efforts are made, one cannot avoid
accidents which cause loss of life and property.

9. We must contribute to economic and financial stabiliza-
tion to permit enterprises and managerial units to utilize
ways and means of transportation.

10. One of the ways to build up an insurance fund is to try
to overcome rapidly the consequences of accidents.
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PART III. TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)
1. The agencies and enterprises must assume the respon-

2.

10.

sibility for cleaning and putting in order the sidewalks
and streets near their areas on Saturday afternoon each
week.

The directorates and central agencies located in Hanoi
must participate in this campaign and consider this as
one of their components of social management.

In order for (participation in) the campaign to be wide-
spread, the ministries (departments) must help the people
to understand and respect the city's rules of safety,
order, and sanitation.

The military units must remove all the piles of garbage,
soil, and rocks that are littering the sidewalks and
streets outside the city, especially on the main road
intersections.

On the streets there must be signs that indicate one
way traffic, that prohibit all kinds of vehicles, and
that prohibit selling goods or parking vehicles along
the sidewalk. _

The units that inspect the observance of the rules in
the districts and street blocks will go inspect regularly
and penalize vehicles that are going the wrong way.

Cases of violations of sanitation and order rules also
will receive warnings from the inspecting units or be
punished by them for minor infractions.

The cadres, workers, and officials of the central agencies
must take part in organizing well the movement to maintain
general sanitation.

The task that needs to be done in the immediate future is
to launch the campaign to clean up and beautify the city
by prohibiting dumping garbage and littering.

From now on, the agencies and units that are directly
under the Jjurisdiction of the city must help the schools
and hospitals to prevent using the sidewalk as a place to
sell goods or park vehicles.
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PART IIT. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)
1. Cac don vi kitm tra se phat nhﬁng ai vi phgm cac quy téc

10.

v§ sinh va trét ty.

Uy ban nhén dén thanh phd m$ cufc vén dPng lam sach,
dgp thanh pho.

Cag co quan trung uong cb trgch nhifm dgt phimg bidn
duong mpt chifu va cam ban hang trén via he.

Cac truong hoc phii don Hét cac dong da gan bénh vién
va trén long duong. 3

)

Phii co quy téc v§ sinh ngan cBm @B rac bua bai trén
nhung tryc duong chinh. :
Uy ban kién quyét khdng B cac logi xe di nguge chibu
vao cac tuyen duong mdt chidu. '

Vifc g¢ac dgi difn cge bY c&n lam trong thdi gign trude
mat la kibm tra thuong xuyén cac quy téc di duong.

Tat c& cac yién,chic phéi coi dfy la mPt trong nhimg

nPi dung quan 1y xa hfJi ctia c¢od quan minh.

gﬁ nay via,hé trude cac xi nghiép se do cac xi nghiép
ay chju trach nhiém don d¢p sgch se.

Cac ddng nhén thubc thng cyc se tham gia phong trao

. .

v8n dfng lam sgeh vao chidu thi bay hing tudn.
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog Mgnh va Truong

Mgnh: Sang nﬁay 11-4 1981 ¢b cubc hop gl & thh a6 Ha nfi,
anh biet khdng?

Trudng: €0, vl t8i la nhén vién cha {iy ben nhén d&n thanh
pho.

Mgnh: CoO nhing ai dén dy bubi hep aé?

Tru&ng. co Gy ban Nh&n_dén thanh pho va cac dgi, dién cac
bf, tBng cyc va cac cd quan trung uong & thanh phd.

Mgnh: Hp da ban vé nhing vife gi?

Truong: Ho, da ban vi§c thyc hifn cudc vin ding lam sach, degp
, thanh pho..

Mgnh: Cufc van dfng nay sé bét ddu nhu th8 nao?

Tru&ng. Viée trudc mat la phal den hét cac dong rac, dat,
da trén via he va long duong.

Mgnh: Ai_sé g¢hju trach nhiém v& cdng viée d6 va bao gio
phai lam?

Truong : Nhung cd quan, xi nghifp trong thanh _pho phéi chiu
trach nhigm va ha1 dua cdng vife @6 vao thanh nép
moi chidu thu bay hang tuan

Questions

1. C6 cudc hop & ddu va bao gio?
2. Tai saoc Truong biét ro vé cubc hep do?
3. Myc dich cla cuPe hep do la gi?
o L. Vigc cn lam ngay la videc gi?
f!ji]  5. Hp s lam dgp sach thanh phd vao ngay nao trong tudn?
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PART IV.
B. Translation of the Dislog

Magnh and Tru&ng
Mgnh: What meeting was there in Hanoi, the capital, on
the morning of April 11, 1981. Do you know?

Tru&ng: Yes, because I am a member of the Peoplets Committee
of the city.

Manh: Who came to take part in that meeting?

Tru&ng: There were the People's Committee of the City and
representatives of the ministries (departments),
directorates, and central agencies in the city.

Manh: What did they talk about?

Tru&ng: They discussed implementing the campaign to clean up
and beautify the city.

Manh: How will this campaign begin?

Truéng:The immediate task is that we must remove all garbage,
soll, and rocks on the sidewalks and streets.

Mgnh: Who will be in charge of that task, and when must it
be done?

Tru&ng: Agencies and enterprises in the city, and they must

put that project into practice on Saturday afternoon
each week.
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A.

(1)

10.
11.
12.

13.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

L.91

LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
Vocabulary in Context: Each of the following
words or phrases will be given in context. The word

or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

Co nhidu nhén vién lam vide & tBng cye.
Xe t8i di ngugce chifu voi xe anh &y.

Ai cung ph&i t6n trpngs k¥ luft.

Hué la thi dScu cta Vigt Nam.

T8i muon biét ndi dung cuPc hop hdém nay.

Tryc duong d6 co rat nhidu xe ¢f di lai.

Cac vién chic dén hgop phdi c¢o giay gidi thidu.

Co quan trunec uong sé tb chic bubi 1é 4do.

Ai vi phgm qui 1luft do sé bi clnh cao.

Cufc vln dpng lam sgch sé bit ddu ngay.

Don vi do se tryc thubc cd quan trung uong.
Uy ban do sé gip nhidu kho khin.

Ai se dai dién cho thng cyc®?

Phdi dua 8ng Ay vao bfnh vién ngay.

Khéng duge vit rac bua bai trén via he.

Ai ¢6 trach nhidm don dep sgch sé nha nay?
gam vigc chi®m via he lam noi ban hang.
Quén nay co sau phuong tat ci.

Phdi ngin c¢am db rac ra duong pho.

Ai vi cénh se bj phat.
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(2)  Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. qudg ban vidc thye hién cufc vén dfng lam sgch dep thanh
pho.

2. Cac cd quan p@éi tdn treong nhung quy téc an toan, trft

ty, v€ sinh cia thanh pho.

3. Cac don vi kibm tre & cac phudng sé kidn quyét phgt nhing
ai vi pham qui luft do. :
L. Viéc c8n lam trong thoi gian trude mét la den hét cac

)

dong rac trén via he. :

5. Cac xi nghifp phéji.tb chic trgt ty via hé nhat la trén
cac tryc duong chinh.

6. Bénh vifn, truong hgc phdi ngin cém db rac bua bai trén
long duong. : -

7. Cac ?ai dién cac bP da dén hep tai co quan trung uong déng
d% mo cufc vln dfng.

8. Phai co bikn cam cac logi xe di nguge chifu vao cac tuyén
duong mPt chieu.

9. Nh&n d&n thl &8 cung cac can b va vién chic da them gia
t% chuc tot phong trac nay.

10. Tu nay cac via he t;uéc cac c¢g quan, xi nghidp sé do cac
co quan, xi nghip ay chju trach nhiém don sgp sach se.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question in English. You cen teke notes while
listening.

Sang ngay 25 thang li nam 1981, 4y ban Mén dén thanh phd

HS Chi Minh da hop voi can bf, cdng nhén, vién chic thufc
cac co quan trung uong a8 ban m& cudc vin dPng lam sach dep
thanh phd.

Uy ban da quyet djnh dua vifc tbng v& sinh vao ndi dung
hogt dfng cla cac co quan, xi nghifp trong thanh phd. Cac
co quen, xi nghifp phéi chju trach nhiém don hét cac d%né
rac trén via he, long duong, kién quyét khéng d& cac logi xe
di nguge chifu vao duong m@t chidu, ngin cam chi%m via h
lam noi ban hang hogc d& xe, hoic vit rac bua bai. Cac don
vj kiBm tra quy téc sé di kibm tra thuong xuyén va kién

quyét phgt nhimg ai vi phem quy tic v8 sinh va trit ty.

Questions

1. Uy han Nhfn d&n thanh ph® HS Chi Minh da hep vdi ai va
bao gio?

Myc tidu cta cufc hop nay la gi®

Hp da quyét djnh gi?

oW

. Cac cd quan, xi nghiép phéi chju trach nhiém vé nhimg
vide gi®

5. Hp c¢b bién phap gl ddi vdi nhimg nguoi vi phem quy tic
v€ sinh trdt ty?

continued...
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Listening Comprehension (continued)
Answers

1. April 11, 1981 with cadre, workers and officials of
different central agencies

2. to discuss the oity beautification campaign

3. to bring general hygiene into the progrem of activities
of different organizations and firms ,

li. They have to clean up all the sidewalks and roads, to
stop all vehicles going in the wrong way on one way
streets, to prohibit using sidewalks for selling mer-
chandise or parking vehicles or throwing garbage.

5. They will be controlled and punished by the control
teams.
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B. (1)
Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tepe as many times as reguired.
No lexical aids are permitted.

1. Tbng cyc da hep voi &y ban Nhén dén thanh php a2 ban
vigc thyc hién cufc vén dfng lam sach dep thanh pho.

2. Don vi kibm tra phuong sé phat vi clnh nhimg truong
hgp vi phgm cho quy tic v€ sinh, trét ty.

3. D& cho phong trao duge m& séumréng, ay ban §5 dua
vifc tbng v§ sinh vao thanh nép chifu thu bay hing
tuan.

L. Viéc c&n lam trong thoi gian tryde mAt la den hét
cac dong rac, dat da trén via he.

5. Cac ed quan trung uong dong tai Hé NGi sé kién quyet
khdng d& cac logi xe di ngugc chieu vao cac tuyen
duong m{t chieu.

6. Trén cac tryc duong chinh, khéng dugc chiem via he
lam noi ban hang hay d& xe.

7. Cac xi nphigp phéi t8n freng nhing quy téc an toan,
trét ty, vé sinh cua thanh pho.

8. Hp phéimchiu‘tréch nhiém don dep sach se via he va
cac tuyen duong thudc khu vyc minh.

9. Cac don vi btryc thulec thénh.yh% sé tB chic trit ty
2 . -« LY LY - rd LY N.
via he va long duong, ngan cam db rac bua bai.

10. Uy ban Nhan d&n thd 4§ sé md cyfc vin dPfng lam sach
dep thanh pho trong vong ba thang.
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(2) Translation: (Vietnamese spoken-English writtgn)

1.

2.

10.

They discussed implementing the campaign to clean up and
beautify the city.

The agencies must respect the city's rules of safety,
order, and sanitation.

The units inspecting the street blocks will firmly
penalize anyone who violates those rules and regulations,

The task that needs to be done in the immediate future
is to remove all the piles of garbage on the sidewalks.

The enterprises must establish order on the sidewalks,
especially on the main road intersections.

Hospitals and schools must prohibit dumping garbage
and littering in the streets.

The representatives of the ministries (departments)
arrived at the Partyts central office in order to
attend a meeting to open the campsaign.

There must be signs prohibiting vehicles going the
wrong way from entering one way streets. '

The people of the capital together with the cadres and
officials participated in organizing this movement well.

From now on, the sidewalks in front of the agencies and

enterprises will be the responsibility of these agencies
and enterprises to clean and put in order.
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PART III. TRANSLATION

A.
1.

10.

(Vietnemese-English)

Participating in this second plenary session were the
Council of Govermment and the Elections Council for
delegates to the Seventh Session of the National
Assembly.

They listened to a report on the results of the work of
the inspection units in a number of provinces and in
cities that directly come under the central government,

The Fatherland Front values highly the activities of the
people s organizations at all levels because they have
increased the propaganda work and mobilized all the voters
to go cast their votes.

The preparations for the election were carried out very
democratically and in accordance with the law, with the
active participation of a large group of cadres, soldiers,
and fellow countrymen of the entire country.

The Council enthusiastically mentioned with praise that
the provinces actively pushed and expanded the work
preparing for the election, in accordance with the calen-
dar of tasks of the Central Elections Council.

Chairman Truong Chinh reported that the establishing and
posting of the lists of vobters was completed in accordance
with the time 1limit prescribed by law.

The persons who were presented as candidates must submit
their records immediately in order to have their names
on the 1list that will be published before April 26.

The political partv's conferring with the people's
organizations ‘and the propagendizing of the election
campaign were all carried out exactly as prescribed by
law.

All the people must be mobilized,the political and study
sessions must be stepped up further, the new constitu-
tion must be implemented, and security for the upcoming

election must be guaranteed.

The task of going out to examine the organizing and

carrying out of the election in a number of localities
was divided up among a number of the Council members.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. HPi ddng Bau ci nhic nh& cac cap, cac ngaph, cac ban
day mgnh cufec vln dfng tuyén truyen hon nua.

2. gy ban Thuong vy Qubc hoi 3n dinh thng so dgi bibu 1a
00.

3. Trong 93 don vi b&u ci, co hon 600 ngudi da nfp hd so
ra ung cu. :

L. Vi§c chubn bj bBu ol da tidn hanh d&n chd va ding phap
ludt.

5. Danh sach thanh vién cla Hfi ddng phldi duge niém yot &
QU.OC h6i e

6. HPi dong chinh phi da hep phién toan th® dudi sy chi tea
cua dong chi chu tjich HJi ddng.

7. Vifc hi&p thuong ctia Mgt trén Tb qgﬁc voi cac chinh ding
da tridn khai dung lich c¢dng tac clia trung uong.

8. ﬁy ban ph&i Bn dinh thoi hgn 18p va cbng bo danh sach
cu tri.

9. HPi ddng bau ch danh gia cao hogt dfng ¢la cac doan kibm
tra vol sy tham gia tich cyc cua cac doan th® nhan dén.

10. Ngay béu_ct sip toi s§ thit sy la ngay hpi 1on vl vide

bau ol sé dugc tién hanh din chi, dung phap lufit, btuydt

e

doi an toan. .
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog Chinh va Ddng

Chinh: Bao gid ¢o cufc bau ci dgi biBu Qudoc hfi, anh bist
khdng, anh Dong?

bBong:  Theo théng cao thl chli nh§t 26-l sé co cube bau ok
Quoc HPi.

Chinh: Theo anh bi®t thl he d& chubn bj bdu ci qude hfi
nhu thé nao?

Dong : H{i ddng Bau cu da nghe bao cao cua cac doan kitm
tra nhin dinh 1a vife chuln bj Bau, cl da duge tign
hanh rat dan chi voi sy tham gla tich cye cta toan
dén.

Chinh: VEy lam thé nao ma bidt dugc ai ra img ci va ai la
cu tri?

pong : HQ da 1ép va niém yét danh sach cac cu tri. Hp cung
cdng bo danh sach nhung, ngudl dugc cac doan thé gioi
thidu ra ung et trong cac don vi bau ct.

Chinh: C& nudc sé bau cho bao nhibu dai biBu tat ci?

BDong: Uy ban Thuong vy qudc hi da an dinh tbng so dai
biku 1a }96.

Chinh: Nhu the chic ngay bgu ctt sap t0i se thit sy la ngay
hdi 1on cho mei nguoi.

Questions

1. Chi nh&t 26 thang l. co cuPc bau ck gi?

2. Ai bao cao cho HPi ddng Bau c¥ vé vidc chubn bj Bau cd?
3. Ho da 18p nhimg danh sach nao?

li. Ai an dinh t®ng s% cac dgi biku Qudc HPi?

5

Tgi sao ngay bau ci sé trd thanh ngay hdi 1ém?
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L.%92

B. Translation of the Dialog

Chinh:
pong:
Chinh:

Dong:

Chinh:

DPong:

Chinh:

Dong:

Chinh:

Chinh and Pong

When will there be an election for delegates to the
National Assembly? Do you know , Dong?

According to the communiqué on Sunday,april 26, there
will be an election for the National Assembly.

According to what you know, how have they been
preparing for the election to the National Assembly?

The Elections Council listened to a report of the
inspection groups and recognized that the preparations
for the election have been carried out very democra-
tically with the active participation of all the
people.

So how can one know who are the candidstes and who
are the voters?

A list of the voters has been formed and posted.

A list of persons who have been presented by organi-
zations as candidates in the electoral constituencies
has also been published.

How many delegates will the whole country vote for?

The Standing Committee of the National Assembly
set the total number of delegates at 1.96.

Thus surely the election day that is sbout to come
will be truly a big festival day for everyone.
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PART(VS LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. (1
Vocabulary in Context: Each of the following
words or phrases will be given in context. The word
or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

. Cac thanh vién hpi d%ng di xem xét cac noi bd phidu.

Cac c@ tri phdi di bd phibdu.

. Cufc bau c¥ tién hanh theo dung hién phép moi.

Uy ban thuong vy Qudc hyi s& Bn djnh B nguoi.

1

2

3

L. Tén cla nhing nguoi ra ing ck duge dung trong bao.
5

6

. Ngudi ra tmg ok phii ndp hd sod ngay.
7. Phién hop toan thb nay do chi tjch hfi ddng chl toa.

8. Co0 hifp thudng clia mit trén TB qudc vii cac doan thk
nhin dan.

9. Cac chinh dfng s& gidi thidu nguoi ra ing e ola déng
minh.

10. Danh sach c tri sé duge niém yet & cac phd.
11. Thng O dgi biku qudc hdi 1la L.96.

12. HPi ddng Bau ctt da nhat tri nhin dinh nhu thé.
13. P8y la cufc bAu c dgi bidu Qudc hPi khda biy.

1. Co sy phift 1i8t tham gia cla mst trén T® qudec.

15. Vifc tuyén truyén da tién hanh dung theo phap luft.

16. HPi ddng bau c da phin cdng cho cac thanh vién.

17. Hp bdo _d&m cufc bdu cf sé tién hanh va ding phap 1luft
dan chu = | , . 3

18. Chinh phl da ra théng cao v8 phién hep thi hai.

19. Cac doan th® nhin din sé tham gia cufc vén dafPng.

20. Hién phap da an djnh vidc thi hanh do.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. H{i ddng bfu,ch nhic nhd dSng bao dBy mgnh hon nia cufec
sinh hogt chinh trj.

2. Ta phal dfng vién tat cé o tri dl bd phleu lam cho ngay
bau ¢ thit sy la ngay hfi lon cla tosn dén.

3. Cac thanh vién cla H?l dong se di xem xet vide tB chuec
va ti8n hanh bau el J cac dja phuong.

L. Mgt trfn TB qude da nhlét 1ift biby duong cac tinh da
tieh cyc theo dung ljch cbng tac cla H{i ddng Bau et
trung uong.

5. Quoc th khoa by da hep phlén toan th® 18n thu hai duoi
sy chi toa cla dong chi Ch tjch HBi dong Chinh phu.

6. Vige chyln bj bau c da, dugc tlen hanh dén chu,dung phap
lugt, voi sy them gia tich cyc ctia cac doan th® nhdn dén.

7. Danh sach cac cu tri da duge 1lép Va nlém yét & khép cac
tinh, thanh pho va dsc khu trong cé nude.

8. Vigec c¢dng bo danh sach phing ngudi duge gidi thigu ra
ung ci duge tién hanh dung theo 1ludt djnh.

9. Tbng S0 dai biBu Quoc hpi do Uy ban Thudng v Quoc hpi
an djnh la ;96 cho toan th® 93 don vi.

10. HQL dong da nghe bao cao cua cac doan kibm tra v8 k8t
qua cdng tac cta mdt so tinh tryc thufec trung uong.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question in English. You can teke notes while
listening. e :

Ché nhit 26-4-1981 1a ngay bau ci dgi biku Qudc hPi Vigt

Nam khoa bdy. Uy ban Thudng vy Quoc h§i do ddng chi Truong

Chinh lam chd tjch, da %n djnh t®ng so dai biku la 518 duge
ba8u trong 123 don vij. Danh sach cac nguoi ra ing cd va cac
el tri da duge 1fp va niém yét tai cac tinh, thanh phd v
dgc khu trong cé nude.

HPi dong Biu clt cung danh gia cao hogt dfng cha cac doan
kibm tra da tich cyc dfng vién cac doan th: nhin din cac cap
va déng dfo can by, chién si va ddng bao c& nudec tham dy
chuén bj bau ci theo dung hi®n phap moi. Vi thé ngay bau cd
la ngay hoi 1n cha toan dén.

Questions
1. What was the date of the election in Vietnam?
2. Who is Truong Chinh?

3. What was the number of representatives to be elected for
the National Assembly? In how many precincts? (units)?

li. What was the roster posted everywhere in the country?

5. What had the control teams been doing so that they were
praised by the Election Ccuncil?

Answers
1. Sunday 26 April 1981
2. He is the Chairman of the Congressional Standing Committee.
. 518 in 123 precints
. of the candidates and the constituents
5. actively motivating all Civilian organizations, cadres,
seldiers and countrymen to participate in the preparstions
for elections according to the new constitution
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PART V.
B. (1)

lo.

Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as many times as required.

No lexical aids are permitted.

Vifc higp thuong cla Myt trgn TH qudc voi cac_chinh dfng,
a8 gioi thifu cac nguoi ra ung c dai bibu Quoc hfi da co
hiéu qua tot.

Them dy phifp hop toan th® 18n thi hai nay co HPi dfng,
Chinh phu, cac doan th® nhin d8n cac cap va d8ng dédo can
b6l

Hpi dBng Bfu cit da phén cdng mit §0 thenh vién vé cac
dgc khu d&- xem xet vifc tB chuc va tién hanh bau ci.

Quoc hfi da nhift 1ift bidu duong cac thanh phd da tich
cye triBn khai cbng viéc chulin b bau ci. :

Theo ding lich cdng tac cha Hi ¢Ong Bju ol trupg uong,
dong bao ¢a tien hanh d&n chu, dung phap luft va tuyét
doi an toan.

Hpi dBng Chinh phi da hep phién toan th® dudi sy chi toa
cug dong chi Phgm ViEn Dong chu tjch nuoe Cfng hoa Xa hfi
Chi nghia Vit Nam.

§.cac tinh va thanh pho tryc thufe trung uong, vifc 1ép,
va nifm yet danh sach cu tri da dugec hoan thanh dung thoi
han do ludt dinh.

Tbng so dgi bidu Qudc hPi khoa bay s8 do 4y ban Thudng
vi Quoc HPi an djnh.

Vife tuyén truyén vén dﬁnghbau cl duge cac ngénh, cac
ban d4y mgnh hon bao gic het.

Hpc t&p va sinh hogt chinh trj, thi hanh Hi8n phap mdi,

dfng vién tat gé c? tri di bd phi®u la nhidm vy cta toan
th® ddong bao ca nuoec.
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(2) Translation: (Vietnamese spoken-English written)

1. The Elections Council reminded their fellow countrymen
to push the political sessions more strongly.

2. We must mobilize all of the voters to go cast their votes
in order to mgke election day truly a big festival day
for all the people.

3. The members of the Council will go examine the organi-
zing and carrying out of the election in the localities.

li. The Fatherland Front enthusiastically praised the
provinces for acbively and correctly following the
calendar of tasks of the Central Elections Council.

5. The Seventh Session of the National Assembly met for its
second plenary session, with the comrade Chairman of the
Council of Govermnment presiding. :

6. The preparations for the election were carried out
democratically, in accordance with the law, with the
active participation of the people!s organizations.

7. A list of the voters was formed and posted all over the
provinces, cities, and special zones in the whole country.

8. The publishing of a list of the persons who were presented
as candidates was carried out exactly in accordance with
the law.

9. The total number of delegates to the National Assembly
was set by the Standing Committee of the National
Assembly at 1196 for all of the 93 constituencies.

, 10. The Council listened to a report of the inspecting groups
S concerning the results of the work of a number of
e provinces that are directly under the jurisdiction of
the central (government).
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PART III. TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)
l. This artist 1s rising to the top of the musicsal art,

2.

10.

full of the vitality of a Chopin who 1s reborn through
him and the sound of his musical instrument.

The young, talented Pgng Thai Son is only 22 years old
and a‘member of the Communist Youth Corps of Vietnam; he
won first prize in the tenth international piesno contest
that is named after Frederick Chopin.

This international contest was organized by the Polish
Broadcasting and Television Committee in Warsaw for all
the countries in the world to take part in,including the
noncommunist countries.

After six-days of talent contests, the contest judging
panel announced the results of the second round in
which there were fifteen persons, among whom was Dgng
Thai Son, who were chosen to enter round three. The
contest in this round was much more difficult than in the
two previous rounds.

Three Soviet artists,one Vietnamese artist and one Japa-
nese artist received the title "Person who was Awarded
the Chopin Prize" and were admitted to the final round.

After he received the first prize ranking and a gold
medal, he also received three additional prizes: one

from the Frederick Chopin Society, one from the Polish
Broadcasting Committee and one from the Polish Television
Committee.

The news that he took first prize in this internstional
contest flew back to Vietnam on short-wave radio and by
Soviet satellite .

The Hanoi National School of Music, the place where Dgng
Thai Son studied music for over eleven years, organized a
big celebration to welcome his return to his native
country.

House No. 28 on Tong Duy T8n street is the place where his
mother, artist Thai Thj Lién, gave birth to him and pains-
takingly raised and taught him and a great number of

other artists.

His very energetic mother, a former director of the
piano department of the Hanoi School of Music, is

now the Director of the National School of Music in
Ho chi Minh City.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. Chung t8i muon chia vui cun, gia dinh anh bgng Tha1 Son,
vi anh vua dogt glal nhat cuge thi pi-a-n8 quoc te & Vac-
sa-va.

2. Bigt bao nghé si sinh ra, va 1on 1én tal thanh pho Ha N§i
da sang Lién X8 d%& dan sach trong by mén pi-a-nd.

3. FKat tlec, chung t6i khong ¢ugc hén hgnh ggp gia dinh
nghé si Thal Th] Lién d& cung chia vui sau khi nh@n dugc
tin vui nay

. Mpt 86-panh song lgi_qug chang trai Vit Nam, Dgng Thai
Son, mft tal ning tré da chiém huy chuong vang.

5. Cac gifi thudpg ¢la Uy ban phat thaph va v8 tuyen truyén
hinh Ba Lan da vao tay nguoi nghd§ si tré tuBi Vigt Nam.

6. MJt so ngudl thi $ vong ba da duge nhén danh hifu :"Nguoi
duge gidi thudng S8-panh®.

7. Sau nhidu ngay thi tal, L2 nguoi ctia 15 nude da duge hi
d%ng cham thi chon vao vong hai.

8. IL&n nay la 18n dau £ién Vigt Nam gii ngh8 si sang Ba Lan
tham dy cudc thi quoc té nay.

9. V; co déng nggdl tham dy nén cufc thi phal tuy®n qua bon
vong va sau moi vong chl 20 o/o dugc chon vong sau.

10. Anh Dgng Thai Son la doan vién thanh nlén clng sén, rat

giau nghj lyc, dang vuon 1én nhung dinh cao cha nghé
thuit.
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Disalog Giép va Thiy

Giap: Thiy oi, Thiy ¢6 nghe nbéi v8 anh Dgng Thai Son khong?

Thiy: Anh do al ma khén bist! Bao, ra-di-8 va vo tuyen
truyen hinh noi vé anh ta rat nhisu trong tuan qua.

Giap: Dung vay Hp_noi do 1aSB—panh.dang song lgi qua chang
ta, Anh ay vua dogt glal nhat & cufc thi pi-a-né
quoc te Vac-sa-va.

Thily: CO bao nhléu _ngh§ si cac nude tham dy ma anh 8y chisém
dugc glal nhat?

Giap: H1nh nhy co,dén gan 200 ngh§ s1 ctia bon chyc nyde tpén
khap the gldl tham gia. Hp phal thi ,qua bon vong ma
vong nao cung co tén Dgng Thai Son cé.

Thiy: Thé k8t quéd & yong chung két ra sao?

Con lgi may nude va nude nao dung dsu, nude nao
dung cuoi?

Giap: & vong chung ket con bay ngudl dgi difn, cho nim nudc,
va di nhién la Viét Nam dung dau, Phap dung cuoi cung
va Li8n X6 chiem ba glal, Ba Lan va Nh8t moi nude ndt
gidi.

Questions

1. Tgi sao ai cung biét vé anh Ding Thai Son?

2. Anh Ay duge so vOi ai? Va tali sao?

3. Cuc thi pi-a-nd quoc te nay duge t8 chuc & déu va co
nhing ai tham dg?

L. Cufc thi duge tuydn qua may vong? Va anh Dgng Thai Son
dung thu may?

5. Nhimg nudc nao duge vao vong chung ket?
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PART IV.
Translation of the Dialog

B.

Giép:
Thiy:

Giép:

<.
Giap:

Giép and Thiy
Hey Thiy, have you heard about Dgng Thai Son?

Who doesn't know about him?
The newspapers, radio, and television spoke about
him very many times last week.

Right. They said that Chopin is reborn through him.
He recently won first prize in the Warsaw
International Piano contest.

Many artists of different countries participated,
yet he was able to take first prize?

It appears that there were nearly 200 people from O
countries throughout the world who participated.

They had to compete through four, rounds, but in every
round there was the name DPgng Thai Son.

So, what was the result in the final round? How many
countries were still in the competition, which
country was the leader (in the final round) and
which country was last (in the final round)?

In the final round there were seven people remaining,
representing five countries, and naturally, Vietnam
was first, France was last, and the Soviet Union
took three prizes. Poland and Jspan won one prize
each.
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PART V. IESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A, (1)

Vocabulary in Context: Each of the following
words or phrases will be given in context. The word
or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

. Chang trai d6 co nhidu nghi lyec.

1

2. Chung t8i muon gip anh d8 cung chia vui.

3. 08 3y tot nghifp truong Sm nhac.

i, Cac ngh8 si thubc hPi ddng cham thi.

5. Ba ay nguyén la cht nhifm by mdn pi-a-nd.

6. Gifi nhat, gidi nhi, gili ba d8u co6 huy chuong.

7. C6 ‘ay khéng dugc chen vao chung ket.

8. Vong bon la vong chung ket.

9. Sau nhifu ngay thi tai anh By duge vao vong hai.
10. Ong ay la doan vién doan thanh nién cfng sin.
11. MBt s6 it nguoi duge nhfn danh hidu do.

12. Gidi nhat duge huy chuong zégg.
13. Ng8i nha d6 la noi t8i 1dn 18n.
1. M¢ t8i da day cbng nubi dgy t8i.

15. Chung t8i ¢o vuon 18n dinh cao ctia ngh§ thuft.

16. Ba &y 1a cht nhifm dai v8 tuyén truyén hinh Ba Lan.
17. Anh B3y da dogt gidi thubng S&-panh.

18. Chj duge tuyBn vao vong chung ket a?

19. Tiéng dan cla anh tran d8y sic song.

20. Thai Son duge Xép gihi nhat va huy chuong vang.
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(2) Written Inbterpretation: Bach of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English btrenslation.

1. MQt tal ning tré Vlét Nam da dogt glal nhat cudc thi pi-a-
nd quoc te mang tén Ph. S8-panh lan thu 10.

2. Lan dau tlen co nghé,si cla Vigt Nam tham dy cung voi.
dgi didn clla 36 nude khac.

3. Sau sau ngay thi tal, chl con 15 nude, trong so do co
Vit Nem, dugc vao vong hai.

L. K&t qui & vong chung k8t, anh dugc xép gidi nhat va huy
chuong vang. -

5. Tin vui bay v& trén, lan song Vigt Nam la anh cun nhgn
duge thém ba glal nia cua ﬁy ban phat thanh va v8 tuyen
truyen hinh Ba-Len.

6. & vong nay co bay ngudl dudc chon nhfn danh higu"Nguoi
duge glal thudng S6-panh".

7. FHat tiec, chung t81 khdng ggp mg anh, nguyén la chh
nhiém vy by mdn pi-a-nd truong &m nhgc Vit Nam.

8. Sb-pah da song lai_qua_ chgng tral tré tubi Vit Nam la
Dgng Thai Son, nguoi da day cdng tdp luyén hon 11 nim.

9. Pho Tong Duy Tén la_noi anh da sinh ra va 1dn 18n cung
biet bao nghé si khac.

10. Hai muwoi tubi d0i, muoi tubl Doan, uoi doan vién gidu

nghi 1lyc ay dang vion 1&n dinh cao clia ngh§ thudt &m
nhac.
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Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in English., Answer
each question in English. You can take notes while
listening. , ) o

Trén Van Son la mft tai ning tré dgi dién cho Vigt Nam,

sang Mdt-xco-va, thi dé Nga, tham dy cupc thi pi-a-ng,

quoc té mang tén Ph. S8-panh lan thu muoi m@t. Lén Qay 1a
18n thu hai Vift Nam tham gia cuf¢ thi quoc té nay cung voi
Ggi dién cua trén ba chyc nuodce khac. Tran vEn Son da duge
h$i dong cham thi tuy®n qua nim vong va & vong chung két, Son
duge Xep glal nhl va huy chuong bac.

Tran vin Son, da bat dau hoc_&m nhgc ti nim 18n 6 va da .

dan sgch hdn 12 nim roi, _sSon da trd thanh mot nghe si co tai
la nho bo, cla Son, nghé 51?Tran vin Lim, da day cdng nudi
dgy Son cung hai em trai cua Son.

Questions

1. In what country's capital did Tran vin Son play the piano
in the international competition?

2. How many times up to now has Vietnam participated in this
international competition?

3. How many rounds did Tran Van Son have to go through,

and what prize was he awarded in the final round?

How old was Tran vin Son when he began studying music?

5. With whom did Son receive his training in music from
his mother®?

Answers

l. Moscow, USSR's capital

2. two times

3. Five, and he won second prize and silver medal.

li.. He was six years old.

5. With his two younger brothers
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PART V.
B. (1)

Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as many times as required.
No lexical aids are permitted.

1. Aph dang co, vuon_ 1én nhung dxnh cao clta ngh§ thuft &m nhge
voi tiéng dan tran d8y suc song.

2. MQPt S8-panh dang song lgi _qua chang trai tré da duge
ngudl m¢ sinh ra va day cdng nudi dgy suot muoi hai nam.

3. Chang nhung anh da dudc Xep gial nhat va huy chugng vang,
anh 1gi con dugc nhén thém ba gidi ctia By ban phat thanh
Ba Lan nua.

k. V8 tuyén truyén hinh Lién X8 da dem tin vui vé Ha nfi
trén lan song ngin va bing v tinh.

5. Viét nam, 18n dau tiép tham gia cuPc thi pi-a-nd qudc te
voi sy co mgt cla Thai Son.

6. Ngudlqdoan vién thanh nién cfng sgn Vit Nem da dogt gidi
nhat ¢ vong chung két, sau sau ngay thi tai voi dagi dién

cla cac nude khac.

7. Theo hii dong gham thi ebng bo thi duge chon Vao vong ba
chi co m@t nguoi cla Cong hoa Lién bang Duc va mdt nguoi
Nam Tu.

8. Ba nghe s3 Ru-ma-ni duge gn danh hiéu "ngddl duge gidi
thudng S8-panh" va duge tuydn qua vong bon.

9. Biet bao ngh{ 31 da, dan sagh trong nhiéu nsm, nhung 1én
augec ainh cao chl co mdt minh tai ning tré nhat la Dgng
Thai Son.

10. Anh moi co bay tuﬁl Doan, 20 tubi ddi, nhung rat gidy

nghj lyc va tal clia anh dugc biku hidu trong tiéeng dan
tran day sue song.
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Translation: (Vietnamese spoken-English written)

. A young Vietnsmese talent won first prize in the tenth

international piano contest that is named after Frederick
Chopin.

This was the first time that an artist from Vietnam
participated together with representatives of 36 other
countries.

After six days of talent contests, there were only 15
countries, including Vietnam, that entered round two.

The result in the final round was that he received the
first prize ranking and the gold medal.

The happy news flew back on the Vietnamese radio waves
that he also received three additional prizes from the
Polish Broadcasting and Television Committee.

In this round there were seven people who were chosen to
receive the title "Person who was Awarded the Chopin
Prizes."

Regretfully, we were not able to meet his mother, the
former director of the piano department of the Vietnamese
School of Music.

Chopin was reborn through a young Vietnamese man, bgng
Thai Son, who painstakingly trained and studied for over
eleven years.

. Tong Duy T&n Street is the place where he was born and

grew up together with a great number of other artists.
Twenty years old, for ten years a Youth Corps member,

this energetic Youth Corps member is rising to the
top of the music art.
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PART III. TRANSLATION

A.

10.

(Vietnemese-English)

Not only has there been a wide dissemination of hats
with visors that were worn by puppet officers in the
southern part of Vietnam , but also there have been
music tapes and song records with unwholesome, even
reactionary, content and rhytim.

While looking for a hat to buy, I unexpectedly saw on
the shelf of a private hat shop a hat style that has a
visor with s wide base.

I thought I was mistaken, but looking carefully, I saw
(correctly) that she was going with a boyfriend who is
twice as old as she is.

This youth asked me why I like this style of hat.
Actually, because I find it rather good looking and an
unusual style, I am going to buy it to wear for fun.

The youth do not know at all what kind of merchandise
that is which sells at so high a price, even as much
as over 3000 piastres.

In front of the store sometimes I see a few youths

wearing this style of hat, and if this continues, in

the future this style of hat will daily become increasingly
more and more widespread (popular).

The sound of reactionary music resounded here and there
on the street corners of the capital, poisoning the
wholesome atmosphere in the cultural life of the youth
of Hanoi.

It is recommended that the responsible agencies be
concerned about this poisonous cultural phenomenon in
order to block (prevent) its spreading everywhere in the
country.

The parents must not allow themselves or their children
to fall unknowingly into the wicked political plots of
the enemy. .

They secretly produced and flooded the market with

musical tapes and song records that have unwholesome
content and rhythm.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)
1. Chung da co y A3 dBu dfc_thé h§ tré bing cach sdn xuat
va tung ta thj truong nhung kidu mu do.
2. Tgi sao cac anh lgi d€ nghj hdi gia cd d& mua kibu mu

10.

nay®

Chieg mﬁ‘cé ba mit phing cing hinh chit nhét phia trude
va lam bang vai ka-ki.

La cdng din cta nude Cfng hég X& hdi chl nghia, t8i co
nhif¢m vu luu y cac tb chuc cua doan thanh nién quan t&m
dén hidn tugng nay.

Nhin trén gac duong phd, d8i llc thay mPt vai ban tré
ddi kitu mu nay.

Nhitng logi &m nhgc phén dfng van vang 18n & cac goc
pho thu dé.

Nhing bgng phac do da d8y dpc bdu khéng khi lanh mgnh
trong doi song vin hoa cua thanh nién.

Cac ban tgé phdi ty giac dung d& minh sa vao &m muu hikm
dpc cua ke thu.

Nhing dia hat do 1a nec dfc van hoa co k& dang 1l9i dung
dk® dau dfc tubi tré.

Cac cg quan co trach nhiém phii kikm tra thuong xuyén
cac cua hang tu nhin.
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog Minh va Thing

Minhs Toi muon di pho mua may dia hat nghe choi, anh o
muon di voi 81 khdng?

Thﬁng: Coa dd 81 dai voi. -anh dinh mua aia hat g19 Béy
gio ho dung bing nhidu, tién hon. Tai sao anh khdng
mua bang?

Minh: Anh muon n01 bang nhge a? Véng, dung thé. Vi nha
ngo bdy gio cung co may "cat set" ci. Nou tién t31
se mua.

Thing: Nhung anh_ph&i chn thén, vi moi d8y ho tung ra thi
trudng nhung bing nhac nol dung va nhjp digu khong
dugec lanh - -mgnh. Nhat 1la & nhung clia hang tu nhén.

Minh: Di nhién la ta khdng mudn cho thenh thisu nién, thi

. dé bi dau dfc van . hoa, phal khén, V8y ta phéai luu
y tat cd cac co quan co trach nhlgm quan tém den diéu
do.

Thing: Dung vy.,. bic lam cha me khéng dugc g cho con em
minh sa,vao &m muu hibm dfc do ké thu ngam ngém giang
ra voi y @0 dau dfc the h§ tré.

Questions

1. Anh Minh djnh di ph® mua gi?

2. Tgi sao anh Thing muon anh Minh mua bing?

3. Tgi sao ho phéi chn thén khi mua bing?

. N%u khdn muon thanh thitu nién bj dau dfc van hoa , ho
g
phéi lam gl”

5. Bfc cha mg phdi lam gi?
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B. Translation of the Dialog

Minh:

Théng:

Minh:

Thﬁng:

Minh:

Théng:

Minh and Thing

I want to go downtown to buy some records to listen
to for fun. Do you want to go with me?

Yes, let me go with you! What records do you plan to
buy? Now tapes are used that are much more convenient.
Why dont't you buy tapes?

Do you mean music tapes? Yes, that's right! Because
every house now has a cassette recorder. If it's
convenient, I'1l buy it!

But you must be careful, because lately the markets
have been flooded with music tapes whose contents and
rhythm' are unwholesome. Especially in the private
stores.

O0f course we don't want the youth of the capital to
be culturally poisoned, right? So we must call the
attention of all the responsible agencies to be
concerned about this matter.

Right. Parents cannot let their children fall into

the wicked plots secretly spread by the enemy with
the intention of poisoning the young generation.
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PART V., LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
Vocabulary in Context: Each of the following words
or phrases wWill be given in context. The word or phrase

for trenslation will be repeated in isolation at the
second *reading.

. Hp d8u dfc vin hoa.
Dung d& thanh ni&n sa vao fm muu do.

1
2
3. DO la nhung hifn tugng nguy hikm.

li. Hp sdng trong bau khdng khi dfc hai.
) ,

6

. Chd nao clng ban nhimg bing nhac do.
. & thj truong nao cﬁng co nhing h?ang do.

7. T8i xin luu y cac bgn tré.
8. Trude clia hang co vai nguoi dimg xem.
9. Kibu mu n?ay da dugec tung ra thi trvz&ng.
10. Mgt phfng a6 hinh chi nhit.

11. Nhing thi®u nién d6 chua ty giac duge.

12. & thi d6 bén nhifu dia hat moi.

13. Ta phéi quan t&m d&n nhing nge dfc vin hoa do.
1. & trén gia co nhimg chiSc mu luci trai.

15. No mua nhing chi8c mu lg kiBu ddi choi.

16. KiBu mu nay ngay cang lan rfng.

17. Nhimg cla hang tu nh&n co ban hang do.

18. Nhing dia hat ¢o nhip didu khéng hay;

19. DAy d6 vang 18n nhung ti®ng hat lg.

20. Ta song vJdi nén viEn hoa khdng lanh mgnh.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. D8 nghj cac blc cha me khong d& ¢ho con em minh sa vao
fm muu chinh trj hidm dfc cla chung.

2. Vi§c chzn ding cac hign tugng vin hoa dfc hagi do la
nhiém vy cua mei nguoi.

3. Nhung bang nhge phén dfng da vang 18n ddy do & cac goc
pho thu do.

lf. Chung djnh, d8u dfc bau khdng khi lanh mgnh trong doi
song vin hoa cua thanh nién va thieu nién.

5. K& thu co y dd giing ra nhing &m muu d8u dfc thé h§ tré.

6. Cac cd quan co trach nhiém phéi quan tdm dén nhimng cla,
hang tu nhin dang tung ra thj truong nhung logi hang do.

7. La cdng,dén clia,nudc CPng Hoa Xa HPi chh néhiai t8i xin
luu y cac tB chuc chin dung sy lan rfng kiu mu do.

8. T8i thay no hay hay, lg ki®%u thi mua dfi choi.

9. Céc ban tré hoén toan khdng biét a6 la kiku mu gi, nén
dén cua hang hoi gia ca d& mua.

10. T8i chgt thay mPt, kiby mu co ba mgt phing, cung, hinh
chu nhit phia trudc va lam bang vai ka-1i.
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(3) Listening Comprehension: IListen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in English. Answer
each question in English., You can take notes while

 ? listening.

Trong khi di phd tim mua vai bing nhge, Nam chgt thay trén
gia cla mpt cha hang co may dla hat nh@p khbu mdi. Nem thay
lg nén xin phép ngudi ban hang nghe thi. Nem thay nhjp dibu
hay hay nhung nfi dung thi khéng lanh mgnh.

Ngoai ctia héng‘cﬁng co hai thenh nién dang hdi gia ci ab
mua nhing dia hat d6. Nam vPi luu y cac bgn tré phéi quan
t&m dén npi dung cla nhimg bing nhge va dia hat nay, vi Nem
s¢ hp bj sa vao mft céch khéng ty giac cai &m muu ddu dfc
thé h§ tré cla ké thu. Lic dBu Nem cit tudng 1a minh nham,
nghe ky lgi Nam mdi bi®t la &m nhgc phén dfng.

Questions
l. What did Nam intend to buy downtown?

2. Why did he ask the salesperson for permission to listen
to those records?

3. What did he find out?
li. Who were also at the store,and what did they want to do?
5. What was Nam concerned about?
Answers
Some music tapes
because they were new, imported and strange

The rhythm was interesting but the contents (words)

1.

2.

3.
were unhealthy.

%. two youths who were asking the price of those records

He was concerned about the young generation falling
into the enemy's poisoning trap.
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PART V.
B. (1)

1o0.

Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as meny times as required.

No lexical aids are permitted. _

Nhin ky lﬁl thi 81 thay dugg la kidu mu clha si ‘quan
nguy & mién Nam trudc diy van ddi.

Trén cac dudng pho, d8y do m@t vai cla hang ban mu ao,
beng nhaec va dla hat.

T8i xin luu .y cac bgn tré, cac béc 1am cha mg, cac_ th
chic clia doan thanh nién quan t&m dén hién tugng nay.

Chau thay no hay hay, la kiBu va khéng dét tién 1&m,
chau mua dgi choi.

Kléu mi co 1luoi trai rfng bén, co ba mit phfng cing hinh
chtu nh§t phla tride, lam béng vai ka-ki.

Nhing béing nhac phan dong da lan truyén khip dfy do va
vang 18n & cac goc pho thi ds.

Ben chungedau dfc bau khing khi lanh manh trong doi sorg
vén hoa cua thanh nién Ha N§i.

be ngh; cac bgn tpe dung sa vao cai &m muu chinn tr;
higm dfc do ké thu ngam ngam giing ra.

T81 nghl rang v1éc chin dung cac h}én tugng vin hoa dfc
hai do lgi la nhiém wy cla mei nguoi.

Co th® gon ¢4 _nhidu clia_hang khac sdn xuat va tung ra
thj truong nhung logi hang nay.
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Translation: (Vietnemese spoken-English written)

It is recommended that the parents not allow their
children to fall into their wicked political plots.

Stopping those poisonous cultural phenomena is the duty
of everyone.

Reactionary music tapes fesounded here and there on the
street corners of the capital.

They decided to poison the wholesome atmosphere in the
cultural life of the youth.

The enemy has the intention of spreading plots to poison
the young generation.

The responsible agencies must be concerned asbout private
stores that are flooding the market with those types of
merchandise.

As a citizen of the Socialist Republic, I would like
to call the attention of the organizations to stop the
spread of that style of hat.

I find it rather good-locking and an unusual style, SO
I'11 buy it to wear for fun.

The youth do not know at all what style of hat that is.
As a result, they come to the store and inquire about
its price in order to buy it.

I unexpectedly saw a style of hat that has three stiff
rectangular-shaped surfaces in front and is made of
Khaki material.
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PART IIT. TRANSLATION
A. (Vietname se-English)
f

One day Comrade Hu&nh,the principal, came to meet the
comrade Depuyy Company Commander for Political Affairs,
Nguyen vin Hai, in order to suggest that Saturday morning
next week the students of the level-two high school in Ward
5, District 6, HO Chi Minh City, come to tour the living
quarters and dining sareas of the troops in order to study
the qualities of neatness, order, and discipline of the
soldiers. Clearly that is a very proper suggestion to which
the unit must give a positive reply. Thus, this is & good
opportunity to educate the troops as to how they can reslize
their responsibility towards the students.

Company Fivets activities have been rather lively. First,
the entire unit held a meeting one evening for the soldiers
to discuss the questions: Why are the students coming to
tour our living quarters and dining areas? What must the
troops be responsible for doing in order for the students!
tour to be truly useful? The exchange of opinions was
very light but it achieved good results. nited, they fixed
up their living quarters and dining areas, making them
truly clean and nice-looking, so that the students'! tour can
achieve its fine purpose, and the troops can be worthy of the
trust of the people.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)
1. Pho dgi dfi trubng v& chinh trj rat phan khdi vé moi
quan h§ tot dep gilta nha truong vdi don vi.
2. Hei bén ph01 hop tB chie _ dugg may bubl biBu dién vin nghé
voi nhidu ti®t myc kha hap dan.
3. Cac em hgc sinh se tdl tham quan ndl gn & cla cac anh
b afi a& hoc tép nhUng die tinh cda he.
. MPt SO anh em chi®n si con d& toc dai, d% ris va d8i luc
noi ning tyc tiu.
5. Chlnh cufc tham quan cua nha trudng hém nay da thit su
nhic nhd by dfi phéi ¢o gang nhiéu hon nua.
6. Cac anh chi®n sI hét siic khen nggi "eco ngdl" dep de cla
cac ¢8 giao truong phbd théng cap hai.
7. Sau khi chuln bj ky cho cac em heoc sinh,cufc tham quan
da dat dugc myc dich tot dep.
8. Ta nén phh bién cho anh em bp dfi bitt tin cac tiBu
dgi da sia sang lai nha & cho nhan dén.
9. Ta pha1 glao dyc cac em hec ginh lam sao cho cac em
bi®t giu trét ty, ngin nip va sgch se.
1o. Ghung ta phal phat ddng, trong don vj mt_dgt hoc tap ve

cufc song co k¥ 1ust thi mdi ximg dang long tin cdy clia
cap trén.
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog T&ivé st

Ty: Bao gio truong ta di tham quan dgi &fi 5 &by, Shu?
Stu: Co le tuén sau, Ty a! Ho dong quén co xa dfy khéng?
Ty: Kh8ng, & gin truong phd théng cap hai ay.
Stu: The a, hp vé d8y tu bao gio viy?

Ty: Da .gan ba thang r01! Anh em chlen si aa glup cé hai
nha trudng stta chia toan b8 ban gheé bji hu hong.

Stu ¢ Véy cac anh em hgc sinh cla hai trudng co glup gl ho
khdng
Ty: GO chi, minh gitp ho ¢ay gdn S5 héc ta 1lda ma!

Stu: Dai di trudpg dgi Gfi 5 co Adng y chukn bj don doan
hoc sinh truong minh den them quan khdng?

Ty: Co, nhung ong ay Van bin khoan, vi ,mlt so noi #n &
cla anh em b afi con 1lufm thudm 1ém

Stu: Nhu the chi can sua sang lai th01 vi t01 chac chinh
cuoc tham quan nay se nhic nhd bd adgi pha1 co géng
nhigu hon.

Questions:

1. Dgi dpi 5 dong & ddu va dang chukn bj gl?

2. & xhu nay c6 may truong?

3. Anh em b3 dfi da lam gi cho cac truong?

li. Anh em hgc sinh lam gl cho b afi?

5. Tai sao thi trudng dai d3i 5 bin khoin?

6

. Cufc tham quan nay c¢6 1lgi ich gl cho b§ ai khéng?
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PART IV.
B. Translation of the Dialog

Ty and St

Ty: When isqour school going to have a tour of Company
Five, Suu?

Sttu: Maybe next week, T&! Are they stationed far from here?
Ty: No, it is near this level -two high school.

Stu: Is that so? So, how long have they been here?

Ty: Nearly three months already! The soldiers have helped
two schools repair complete sets of broken furniture.

Stu: So, have the school students helped them?
Ty: Of course! We helped them transplant nearly five
hectares of rice.

Sttu: Has the Company Commander of Company 5 agreed to prepare
to receive a student delegation from our school that
will come to have a tour?

Ty: Yes, but he still is worried, because a number of the
living quarters and dining areas of the troops are
still very untidy.

Sttu: So they only need to be fixed up, because I am sure
that it is precisely this tour that will remind the
troops that they must meke a lot more effort.
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PART(V; LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. 1

Vocabulary in Context: Each of the following
words or phrases will be given in context. The word
or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

C?ﬁng ta phéi ¢o géng ak Xing dang vJdi long tin ciy
cua ho.

Dai dfi trudng phadi nhic nhd anh em chubn bj k.
Pho dgi d@i trudng phy trach chinh trj.

Ong hidu trudng se dua cac em hoc sinh di.

Cac anh em b dfi rat ngin nfp.
Ho da phat dfng mPt dgt hoc tdp cho by APi.

Cac 26 giao hét stc khen nggi co ngoi dep de cla dgi
asi 5.

Anh em da nh@n thic duge trach nhiém cla minh d%i voi

Chung t8i dong & gin té&&ng ph® thdng cap 2.
Ta‘nén phan khdi v8 moi quan h§ tot dep giua hai mide.
Ho da phoi hgp edng tac vdi nhau. |

Cufc bibu dién van ngh§ rat co ket qué.

Chung t8i doén doan hec sinh d8n tham gquan.

Nha hang d6 c¢6 nhidu mén &n hap dan.

Chj ay bin khodin v& cufc tham quan ngay mai.

MBt vai anh em hay con noi ning tyc tiu.

Cufc biku dién ¢ nhidu tidt myc hay.

Ta ph&i phb bién rfng rai tin 3y cho anh em bidt.
Pho dgi dfi trudng cb nhidu ddc tinh.

Ta phdi bist 1gi dyng thdi co d® ren luyén anh em.
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Written Interpretation: Each of the following 10

sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

lo.

Dai dfi, trudng rat phan xh&i vEé mdi quen h§ tot dgp glua
nha trUGng vol don vi.

Cuoc tham ,quan cua cac em hoe sinh da thit sy nhiic nh&
b adi pha1 co gang nhigu hon nua.

Pho dgi agi, trudng v8 chinh tri da théing thén n01' "chung
t01"se ¢o ghng A8 xing dang voi long tin cdy cla nhén
dén

Mgt tuan 16 sau 4o, cac cd glao thay glao déu nHét suc
khen nggi "eo ngoi't dgp de chia dai dfi 5

Ta phal glao dyc bg agi 1am sao,cho anh em nhén thie
duge trach nhidm clia minh d0i vdi nhén dén.

Ong hidu trudng phat bitu y kién vé , tb ghuc phat d&fng
mdt dgt hoc tdp v€ cufc song ngin nép va trit ty.

Chﬁng ta phdi chufn bj ky cho anh em vi a8y la mPt thoi
co &8 ren luyén.

MQt so anh em trong tiku d&fi con a8 toc dai, d® ria va
adi luc noi ning tyc tiu.

Cap trén c¢ho d6 1a mdt 48 nghi chinh dang ma don vi phéi
dap ung tich cyec.

Hai bén ph01 hop t5 chue duge hal budi biku dién van
nghd voi nhifu tiét myec kha hap dan.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in English. Answer each
question in English. You can take notes while listening.

Sau khi dgi dfi 5 dong quén gan truong Ph® théng Bic Giang
dugc gan bon thang, dng hifu trudng truong gii thu cho dgi
dgi tru&ng dé nghj xin cho cac em hoc sinh duge tdi tham
quan cho #n & cta cac anh em bd dfi a8 hoec t&p nhing dte tinnh:
trdt ty, ngin nip, sgch sé v.v. Hai tufn sau, pho dgi 4&fi
trudng v8 chinh trj dgi dfi trd 1loi 6ng hidu trudng la don
vj bng sén S;ng don doan hoc sinh dén tham quan. D8 chuBn bj,
anh em b dPi da sia chita toan bS SO ban ghé bj hu hdng va
ska sang lgi noi &n & 1udm thufm cla anh em. Sang thit 7 sau
do, cufc tham quan clia cac em hoc sinh da dgt dugc myc dich
tot dep, cac em da hpc tép duge ve cube song co k¥ luft cla
anh em b dai nhu thé nao va ho hét sic khen nggi cd ngoi
dep de clha dgi &fi 5.

Questions
1. Where and how long has the company 5 been camping?
2. What was the purpose of the students! tour?

3. When did the principal receive the answer to his request?
And from whom?

li. What did the troops do to prepare for the students'! tour?

5. What did the students learn during the class tour?
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Listening Comprehension (continued)

Answers

1.

2.

a. near Bic Giang High School
b. nearly four months

for the students to learn many qualities from soldiers
such as: neatness, order, cleanliness

a. two weeks later
b. from the Deputy Company Commander for Political
Affairs

fixed broken furniture and cleaned living quarters
and daining areas

disciplined life of the troops
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B. (1)

2.

lo.

L.95

Dictation: Using the Vietnamese alphabet and tone
marks, write down the following taped sentences. You
may replay the tape as many times as required. No
lexical aids are permitted.

Pho dpi dpi trudpg v& chinh yrjy thing thén ndi: "ghing
t8i rat cam on cac em cung cac ¢ giao va th8y giso."

Chinh cufc tham guan cta nha tryong da tht sy nhfic nhd

i~

bd dfi phadi ¢o ging nhidu hon nus.
D3pg chi Huynh, hifu trydng, phat bibu ¥ kidn 1a s6 tB

chue phat dfng trong nha truong m@t dgt hec tép v8 cufe
sSong ngin nip. '

P8y la mdt thoi co d& rén luyén, giao dyc by afi lam sao
cho anh em nhén thue dugc trach nhiém cuia minh déi voi
nhin dén.

Ta cu t8p_hgp doa vi, phd bién cho anh em bi®t tin chuln
bj don doan hgc sinh den tham quan.

Aph rat ban khosn suy nghi, vi con mft §O anh em aB toc
dai, d& ria va d8i luc noi néng tyc tiu.

Don vji con mdpt so_dibm chua duge dep gét, cho &n & cda

LY

mdt so tidu dPi con 1luPm thudm, can sia sang lgi.

RO rang d6 la mPt a8 nghj chinh dang ma tB chic phii dap

rd

&ng tich cye.

Nhiing bubi bilu dién vin nghf§ r&t hap din yi ¢o nhimng
tiet myc dgc bift lam anh em bd ddi rat thich.

Cac em hoc sinh va cac ¢8 gido da gilp dgi dPi_cay xong
ba hec-ta lua va sta chua toan by ban ghe hu héng.
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(2) Translation: (Vietnamese spoken-English written)

1. The Company Commander is very enthusiastic about the fine
relationship between the school and the unit.

2. The tour by the students truly reminded the troops that
they must make a lot more effort.

3. The Deputy Company Cormmander for Political Affairs said

straight -forwardly: "We will meke the effort to be
worthy of the trust of the people.!"

li. One week after that, the female and male teachers all
wholeheartedly praised the fine order and discipline of
Company 5.

5. We must teach the troops how they can realize their
responsibility towards the people.

6. The principal expressed the idea of organizing and
launching a wave of learning a neat and orderly life
(style).

7. We must prepare carefully for them because this is an
opportunity to train them.

8. A number of them in the squad are still wearing long
hair,wearing moustaches, and sometimes using foul
language.

9. The higher echelon's opinion is that the suggestion is a
legitimate one to which the unit must reply positively.

10. The two sides coordinated and organized two

cultural performances with many quite attractive
presentations.
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PART III. TRANSLATION
A. (Vietnemese-English)

The United States and Western Europe continue
to discuss installing new nuclear missiles

According to Agence France Presse , the final statement
of the meeting of the representatives was that the countries
had to publicly announce the plan later because there was
disagreement between the United States and the countries of
Western Europe on nuclear strategy, and America had to
oppose a united front of Western Europe. The high -ranking
officials of Western Europe revealed that a Western European
front was indeed established with the aim of forcing .
Washington to continue the negotiations with the Soviet Union
on limiting nuclear weapons in Europe. But the represen-
tative of the United States govermment still maintains that
(the United States) cannot yet carry on such negotiations.

On the other hand,Weinberger declared that the United
States will increase the military budget in 1982 by 15 percent
and will ask the countries of NATO to push the arms race
stronglys UPI also acknowledged that many countries in
Western Europe, among them the Federal Republic of Germany,
still do not want to abandon the process to stabilize the
situation and want the United States to continue soon the
negotiations with the Soviet Union on limiting strategic
weapons. There also were a number of other countries thst

raised their voices strongly to demand nuclear disarmement _
and to condemn NATO for engaging in an arms race.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. Chinh phi Vit Nem hoan toan tng hf vifc trifu tfp hiL
nghj the giol ve giai truy quin bj vao thol gian som nhat
sau phién hop dgc biét clia Dgi hfi dong Lién Hgp Quoc.

2. Ta phdi thi hanh nhiing bi§n phap co hifu lyc dan t0i
giai tru quén bj toan dién va trift db.

3. Su ph8 truong lyc lugng & ving vinh Péc-xich 1la moi de
doa nghiém trgng hoa binh va gn ninh quoc: te.

L. Hg s ngin chin cudc chay dua vu trang va phoi hgp co
ging d& nhanh chong dugc thoa thuén.

5. Tat c& cac nude Xa h§i chl nghia a8y fng h phung a8 pghi
cuga Chu tjch Bré-gio-nep ve viéc tien hanh cac cufc dam
phan.

6. Dgi dign Vift Nam rat,coi treng vife dau tranh co ghng
tim nhung bién phap co hifu lyc nhat.

7. Chinh phli Vigt Nem cho ring dién dan thich hop nhat nhim
tang cuong cac hogt dfng la hfi nghj the gioi v€ gilai
tru quén bj.

8. Hp,néu 10 h@i nghj nay chua duge trifu t8p la do mdt so
nuoe trong khoi NATO g8y tro nggai.

9. Ben hiu chibp dang dhy mgnh nhing hogt dfng chubn bj
chien tranh va khéng ngung de dea dung vu lyc chong
loai nguoi.

10. Nguvi_ta khéng th® bd qua thyc té duge nhy 1a nhimg vife

t vu khi hat nhén moi & T8y Zu, ting cuong sy co mit
vé qufn sy ¢ An D)y Duong Vv.V...
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog The va Trinh

Tho: Trlnh oi, & try s& Lién Hgp Quoc may hém nay co cude
hop gl vay?

Trinh: Tho khing biét a, vi_co,aé ngh; cla My d5t tén 1fa
hgt nhancfchau Zu, va cac ,uog trong khoi Cfng sén
va Ty Au phén d0i, nén moi co cuPc trifu tép hoi
nghj nay.

Tho: Co pha1 tat cé cac nudc trong Lién . Hop Quoc muon dam
'phan ve glal tru quan bj va han che tat céh cac logi
vu khi hat nhén khdng? .

Trinh: Dung day. Ho | hoan toan Gng hy d& nghj clia Chi tich
Bré-gld-nep vé vidc tién hanh cac cufc dam phan nay.

Tho: The h phal dung nhUng b1$n phaE gl co hifu lyc nhat

m tra dugc cac logi vu khi hgt nhén¢?

Trinh: T8i khing blet ro, nhung chac ho phéi cung nhau .phoi
hop nhung co gang a8 thi henh nhing bidn phap nao hg
coi la co hidu 1lyc nhat.

Questions

1. My muon dst tén 1fa hat nhén & dau?

2. Tgi sao co cufe trifu tép hdi nghi néy?

v oW

. Cac nude trong Lién Hgp Quoc muon dam phan vé gi?
Ong Bré-gio-nép dé nghi gl va duge ai tng hd?
Cac nudc trong_Lién Hgp Quoc phédi lam gl a8 co th® kibm

tra dugc cac vu khi hat nhin?
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PART IV.
B. Translation of the Dialog

Tho and Trinh

Theo: Hey Trinh, what meeting was at the headquarters?
of the United Nations these past few days?

Trinh: Oh, you do not know! Because there was the American
proposal to put nuclear missiles in Burope, the coun-
trjes in Western Europe .and in the coamunist bloc
protested; therefore, recently there was the convening
of this conference.

Tho: Do all the countries in the United Nations want to
negotiate on disarmament and on limiting all kinds
of nuclear weapons?

Trinhs: Right! They completely support the proposal of
Chsirman Brezhnev on carrying on these negotiations.

Theo: So what are the most effective measures that they must
use in order to be able to control the types of
nuclear weapons?

Trinh: I don't know clearly, but I am sure that they must
coordinate together the efforts to implement whatever
measures they consider to be the most effective.
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PART(Vs LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. 1
Vocabulary in Context: Each of the following
words or phrases wWill be given in context. The word
or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

1. Hp d€ nghj trifu t8p m@t hi nghj the gidi

2. Nhing nudc trong khoi CPng s&n khéng ddng &.

3. Nhing ke hieéu chién dang diy menh nhung hogt dfng chubn
bji chién tranh.

. Hp dung wvu lyec a8 chong chinh phd.

5. .Chinh phl " téng ngén sach quén sy nim nay.

6. Tinh hinh ngay cang tr& nén nghiém trong.

7. Phai ngin chin cufc chgy dua vi khi.

8. Co cufc h@i nghj the gidi v& gildi tru quén bj.

9. Bon ba quyén banh trudng se g8y nhidu trd ngsi.

10. Chuong trinh d6 khdng thich hgp vdi hogt dfng cha ching
t81i.

11. Phéi phdi hop nhing ¢o géng trong 1inh vye quén sy.

12. Hp da ting cuong nhimg hogt dfng ¢b hidu lye.

13. Try s& cla chﬁng téi khdng m& cta chl nhit.

1. Cac dgi biku dén hep tgi tru s& hém nay.

15. Culc dam phan nh3m han ché tat c& cac logi v khi.

16. Hp da coi trong vide dau tranh gidi phong.

17. Dgi dign nudc ta da nhén mgnh nhu the.

18. Chung ta s& Ung h§ nhing d8 nghj mdi dy cta he.

19. Ta mong mdt cufc gidi tru quin bi toan dign va trift ak.

20. Vu khi hgt nhén de doa loai ngudi.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twlce. After the second reading,
write down your English translation.

1. Chung ta phal cung nhau phoi hgp nhimg ¢o géng nhsm
ngan chin cufc chay dua vu trang. :

2. Trong,phién hop clg Gy ban dg¢ bift, cac deai bidu, da
dong vy thi hanh nhing bidn phap co hidu lyc dan toi -
gidi tri quén bj toan dién va triét ab.

3. Vléc tang thém cac khodn vién trg quén gy cho cag che
do phan dfng dang de d¢a nghiém trong hoa binh va an ninh
quoc te.

li. Ta khidng, thd bo qua_thye té la vife b hoan thién cac logi
vu khi m&i giét nguoi hang loat la rat nghiém treng.

5. Ben ba quyén banh trudng Chéu A g8y nhifu trd ngei cho

L

vigc trifu t8p hPi nghj quoc te.

6. Chung ta phai ung h3_nhing d8 nghj cla uy ban ve vige
tlen hanh cac cufc dam phan nhi&m hgn ché tat cé cac logi
va khi hat nhén.

7. Cac nude trong, cfng dong Xa th chu nghia dang co gén
% dat duge thda thufn vé gidi tru quén bj co hibu qua.

8. DPai bléu Con% hoa D&n chli DPuc vach ro tinh hlnh nghiém
trong & Ty Au va vigc_phd truong lyc lugng vung vinh
Péc-xich cua &8 qudc My.

9. Nhung k& hidu chién dang dRy mgnh nhing hogt dfng chubn
bj chién tranh va khéng ngung de dea dung vu lyc chong
loai ngddl

10. D;en dan thlch _hop, nhat cho 1inh vye glal tru quén bj
la hfi nghj thé gidi tai Lién hgp qudc.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 guestions in English. Answer
each question in English. You can take notes while
listening.

Ngay 5 thang 6 Lién hgp qudoc da tridu tép mt hdi nghi

dsc bift the gidi v& gidi trd quén bj. Dgi bibu cla cac
nide trong kh%i.Cﬁng sén da trift d® dng hd nhimg &8 nghi
cla dai bibu S8 Viet vé viéc tfén hanh cac cuéc.d&m phan nhém
han ché tat c& cac logi vl khi hgt nhfn. Dgi dién Gfng hos

Xa hfi chd nghia Viét Nam nhéan mgnh vé vifc phdi hgp nhing

co géng nham ngin chin cufc chgy dua vu trang cha cac nude
16n. Dai biBu Cdng hoa Da&n chi Dlic phat biku la tat cl cac
nude X& hpi cht nghia s8n sang tham gia cac cuc dam phan

v& vifec gilm tBt cd cac logi vu khi. Dgi dién Ba Lan d8 nghj

vigc thi hanh nhing bién phap co hidu lyc nhat se do ¥y ban
dsc bift Lién hgp qudc chuln bj. Trong khi do, mdt s nude
trong khdi NATO va ben ba quyén banh trudng A chiu con dang
¢o gy nhidu trd ngai. |

Questions

1. What kind of conference did the U.N. summon on the 5th
of June?

2. What did the Soviet delegates propose?
And by whom were they supported?

3. What did the Vietnamese representatives emphasize?
What did the Polish delegates propose?

5. What kind of obstacles did they encounter?
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Listening Comprehension (continued)

Answers

l. International Conference on Disarmement.

2. to carry out negotiations for limiting nuclear weapons
by all the countries in the communist bloc

3. effort to stop all arms races of the big countries

L. to use the most effective methods prepared by a
special committee of the U.N.

5. _obtacles caused by the hegemonic expansionists in Asia

and a number of countries in the NATO bloc.
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PART V.

B. (1)
: Dictation: Using the Vietnamese slphabet and tone

marks, write down the following taped sentences. You
may replay the tape as many times as required. No
lexical aids are permitted.

Phong trao chong chi®n tranh doi gidi tru vi khi hat nhén
dang 18n tai céc nude & TAy Au va chfu A. Ngay 19 théng L,

tgi Anh, hang chyc nghin nguoi xuong duong them gia cufc

biBu duong kéu gei dau tranh chong chinh sach chay dua va
trang cla cac nude 1dn. Tei Niu-06c séu brem nguoi da ai
b va kéo téi‘bao quénh ngdi nha nghién c&u Man-hét-tén,

noi dang tién hanh nghlen cltu cac chuong trlnh tén 1da MX va
cac logi vu khi la-de. Ho d01 cham aut ke hogch téng cudng
chay dua vu trang clia khoi NATO va phén doi cac logi tén 1lda
mdi cla My tai T8y Zu. MOt mgt trén Ty Au that sy da duge
thi%t 1§p nhim bufc Oa-sinh-ton tidp tyc dam phan v&i Lién
X6 v€ vifc hgn ché vu khi hat nhén. Tb chitc thanh nién cda
Déng Xa hfi Din chth & CPng hoa Lién bang Ditc nhan menh réng
he sé dau tranh bing mei bién phap chiong vide dit tén 1da
hat nhin moi cla My & Tay Au.
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(2) Translabion: (Vietnamese spoken-English written)

1. We must coordinate together the efforts aimed at stopping
the arms race.

2. In the meeting of the special committee, the represen-
tatives agreed to implement effective measures leading
to total and complete disarmsment.

3. The increasing of military aid to reactionary regimes is
seriously threatening peace and international security.

. We cannot disregard the reality that the perfecting of
new kinds of weapons for the mass killing of people is
very serious, .

5. The hegemonists and expansionists in Asia are creating
many obstacles to the convening of an international
conference.

6. We must support the proposals of the committee for carrying
on the negotiations aimed at limiting all kinds of nuclear
weapons.

7. The countries in the socialist community are making
efforts to reach an agreement on effective disarmament.

8. The representative of the Garman Democratic Republic
pointed out the serious situation in Western Europe
and the showing of force in the area of the Persian
Gulf by the American imperialists.

9. The warlike countries are strongly pushing asctivities
to prepare for war and do not stop threatening to use
armed force against mankind.

10. The most appropriate forum in the field of disarmament is
a world conference at the United Nations.
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PART III. TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)

Support the People of Vietnam to build
and defend the Fatherland

On April 8, at a reception given by Comrade Bui Tén Linh,
the Ambassador of our country in Hungary, Comrade Lada Jaro,
a member of the Politburo of the Central Committee of the
Socialist Workers Party and Chairmen of the Council of
Ministers of the People's Republic of Hungary, said,
"Between Vietnam and Hungary there is a very close and long-
standing historical relationship. The people of our two
countries always support and help each other in the
revolutionary undertakings of each country. As in the
past, the party, govermment and people of Hungary will do
their best to- support the people of Vietnam in the task
of building and defending the Socialist Fatherland. The
government and the people of Hungary completely support
the proposals of the Conference of Foreign Ministers of the
three countries of Indochina that met in HO Chi Minh City.
Those proposals express the efforts of the countries of
Indochina to struggle to preserve peace, security, and
stability in Southeast Asia. Together with the peace
initiatives of the other socialist countries, especially of
the Soviet Union that were put forward by Comrade L.I.
Breznev at the 26th Congress of the Communist Party of the
Soviet Union, the proposals of the countries of Indochina
contribute to the struggle for peace and international
security."”

On April 6, 1981 at a reception in honor of the Ambassador
of our country in Yugoslavia, Hoang Mgnh Tu, in the ceremony
of presenting his credentials, the Chairman of the Presidium
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, Svyietin
Miya Miyatovich, expressed admiration for the people of
Vietnam in the heroic struggle to resist aggression and to
build their country and affirmed that Yugoslavia continues
to strive to make the relationship of cooperation between
the two countries progress in every field.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. H@Pi nghj nghe bao cao vé chuyén di thizm Vit Nam via qua
va tbng k6t nhung hoat dfng trong nim 1980.

2. Ba chl tich Uy ban da noi, 18n tinh cép va quyet t&m cla
4y ban muon gop phan to 1lon hon nua vao sy nghiép x8y dyng
lgi &8t nuoc. :

3. H{i Chit thip ab mudy gitp nhén dén Cap-pu-chia khic phuc

nhung hfu qua cua bao lut trong nim vua qua. :

li. Bgn chBp hanh toan qudc HPi Him nghj Phap-Vi§t da dén dgi
su quan Vigt Nem tgi Pa-ri va cung Ong dgi su trao dbi
¥ kien.
5. Sy bao vy kinh t8 do My va Trung Quoc phdi hgp tien hanh
chong nhén dén ba nuoc Pdng Duong da gdy nhieu kho khin cho
th :

6. HYi nghj da d8 ra phuong hudng hoat dfng trong nim t9i va
bau ban chap hanh moi.

7. Tuyén bd cha hii nghj doi chinh phd Thyy Ditn khéi phyc lgi
vién trg cho Lao voi muc nhu truoe day.

8. Chinh phd phéi thi hanh mit chinh sach tich  cwc hon nita,
mdt chinh sach lam dju tinh hinh ¢ DOng Nam A. .

9. D& chontin dén 3 nuoc Déng Duong duge song ty do, ho can
duge vién trg ngay, tryc tiép va kha nhiéu.

10. 0 ti8p quybn gop duge sé do Uy ban Thyy Dikn chuydn dén
hoi ohit thip 45 d® giup nhén din 3 nudc do.
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PART IV, LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Hung va Dung

’ ~

Hung: Sau vy bao, 1yt nim via qua nhén d&n ba nudc DPdng Duong
cye kh® qual Dung al :

Dung: Thé khdng co nudc nao gitp ho x&y dvng lai d&t nudc a?

Hung: Moj @8y co mPt Uy ben Thyy Didn & hep h{i nghj cic
nuoc muon giup do va hg da nghe bao cao ve tinh hinh

A nghe noi hiph nhu sau a6, g6 tidn quyén gép}dﬂ@g as
ung h{ c¢ac nuoc BOng Duong da ting nhieu so voi may
nam trude phai khéng?

~

Dung:

:1>o

Hung: Dung thé, HPi nghj da yéu cBu cac chinh phd khdi phyc
lgi vién trg cho cac nudc Déng Duong voi mue lon
hon trucc diy.

Dung: Dya trén nhu cau dic bift clia cég nude do hfi nghj
de nghj vign trg ngay va tryc tieép d& cho nhén dén
cge nyoc do duge, song ty do va cung d® lam dju tinh
hinh ¢ D8ng Nam A.

Questions

1. Tai sao nh&n din 3 nudc Déng Duong cyc khb?

2. Uy ban Thuy Di%n da hop hfi nghj d® lam gi?

3. K8t quid sau hdi nghj d6 nhu thé nao?

L. HPi nghj da y&u cdu cac chinh phi lam gi?

5. Theo nhu cfu clia cac nude dé, hPi d& nghi lam gi ngay?
Tgai sao?
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B. Translation of the Dialog

Hﬁng:
Dung:
Hﬁng:

~

Dung:

Hﬁng:

-~

Hﬁng and D&ng

After the storm and flood this past year, the people
of the three_countries of Indochina are suffering
very much, Dung!

So, isn't any nation helping them to rebuild their
countries?

Recently, a Swedish committee held a conference of the
countries that want to help, and they listened to a
report on the situation in Southeast Asia.

Oh, it seems that the amount of money the gonference
was able to collect thereafter to support the countries
of Indochina has incressed a lot compared with the
past few yéars, isnt't that right?

Right, the conference asked the govermnmentsto restore
aid to the countries of Indochina at a higher level
than previously.

Based on the special needs of those countries, the
conference recommended giving immediste and direct
aid so that the people in those countries can live
freely and sc that the situation in Soubtheast Asia
can be defused.
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PART(V5 LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A, 1)
Vocabulary in Context: Each of the following
words or phrases will be given in context. The word
or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

. Dua ngln phidu ra bang ma 1inh tién.

. Cufc tbng két da dem lgi nhiSu két qud tot dep.

. Ta phii tim phuong hudng cho hogt ddng sang nzm.

4

1
2

3

i. Hp rat lo ngai v& van a8 do.
5. Hp d8 ra phuong hudng ta phii theo.

6. Vign tr¢ cho Vidt Nam da dugc kh8i phyc lgi.

7. Thyy Dibn ¢o vifn trg cho Vigt Nam véi mie nhu trude.
8. Chinh phd phdi dap tmg nhu cdu cla din.

9. Chinh sach @ s& lam dju tinh hinh & Déng Nam A.
10. Hpi nghj da bau ban chap hanh mdi.

11. Dpi s nudc Vigt Nam & Pa-ri la 8ng I& Vin B§.

12. Thng thu ky Lifn hgp qudc biy gio la ai?

13. Ong sang Pa-ri nhén djp nao?

1. HPi Chu thfp db Viét Nam dang cén nha bing mau.

15. Chung ta s€ gop ph&n vao sy nghidp x8y dyng lgi dat
nuoec.

16. Hp da gquyén gop duge so tién kha 1dn.
17. Ong 3y da noi 18n tinh cim cha minh.
18. Doan dai biku do 8dng dai si dan diu.
19. €8 &y mudn bay té y dinh clia minh vdi anh ay.

20. Sy bao vAy kinh t8é giy nhidu kho khan.
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Written Interpretation: Each of the following 10

sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

10.

Ban chap hanh Hpi Chu thip do dg dén dgi su quan Viét
Nem va trao dbi y kién voi éng Dgi su.

HPi nghj da tbng k6t cac hoat dfng trong niEm vita qua va
de ra phuong hudng hogt dfng cho nim toi.

Theo bao cao tal th nghj, so tién quyén gop dugc a8
ung h$ cac nudc Dong Duong da ta@ng nhifu so voi may nim
trudec.

Tuyén bo cta hdi nghi doi chinh phti Thyy Didn khéi phyc
lgi vién trQ cho Viét Nam v0i muc nhu trude dfy.

D& nhin dén ba nude Ddng Duong co the duge song ty do,
ho can dugc vién trg ngay, tryg tiép va nhifu dya trén
co s& nhimg nhu c8u dgc bift cha hp.

Ho da nhat tri bau t81 lam chld ti¢h 4y ban va ra tuyén
bo bay t6 sy lo nggi trude tinh hinh hign nay.

Trung Quoc phoi hgp voi My tlep tgc gly kho khin cho
c¢dng cufc x8y dyng lai dat nude cua Viét Nam.

ﬁy ban chap hanh moi da duQc bau tgi hfi nghi va sé
thi hanh mdt chinh sach tich cyc hon.

Sau khi trao dbi y klen, hfi Huu ngh; Phap -Viét quyet
tém thi hanh vige phat trikn sfu rong hon nua , phong
trao doan k6t va hgp tac giua nhén dfn hai nude.

HPi chu thap @b Viét Nam da nhan mot ngan phiéu 3 van

phring cta agl su quan Phap giup nhén dan khic phyc
nhung hiu qua cta bao 1lyt.
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(3) Listening Comprehension: Iisten to the following
passage wWhich will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in English. Answer
each question in English. You can take notes while
listening.

X .5‘;/;.7‘“ via qua, hi Chit thp db Thyy Pikn di b chite
ol 1 nghj cac nude vign trQ cho ba nude o :
Déng Duongs: Vigt Nam, Lao, Cam-pu-chia. HJi nghj da tbng
két hoat dfng trong nim via qua va d§ ra phuong hu&ﬁg hogat
dfng cho nim tdi. HPi nghj cing bau ban chap hinh mdi do
ba Anita lam chi tjch . ¥y ban nay da ra tuyén bd bay t& sy
lo nggi trude tinh hinh & Péng Nam i va nhiing kho khin do
Trung Quoc va My gdy nén. Vi the &5 £1i8n quyén gop d& Ung
h§ cac nude d6 c8n phii duge ting thém hon may nim trude,
va hfi nghj yéu cBu ecdc nudc khdi phyc lgi vidn trg vdi mitc
nhu trude ddy thi mdi ¢ th® lam dju tinh hinh & khu vye a6
dugc.

Questions

1. What kind of conference did the Swedish Red Cross convene?
What works did the Conference achieve?
For what job was Mrs. Anita Gradin elected?

2

3

li. What concern was expressed in the statement issued by the
executive committee?

5

What should those countries do in order to defuse the
situation in S.E.A?

Answers

1. conference of all countries that help (aid) the three
Indochinese countries: Vietnam, Laos and Cambodis
? 2. It reviewed activities of last year and proposed the course
of activities for next year. It also elected a new
eXecutive committee.
. Chairperson of the new executive committee
. 8¢ 3ituation in S.E.A.
b. difficulties created by China and America
5.”increase the money raised and restore the same level of
foreign aid as before. -

Fw
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PART V.

B. (1)

10.

Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as many times as required.
No lexical aids are permitted.

Tyyén PO doi opinh phil Thyy Didp thi hanh mft chinh sach
tich cye hon nita a8 66 lamdju tinh hinh & DPong Nem A.

Hpi hitu nghj Phap-Vi§t do 8ng Phude-ni-3, Tbng thu ky Hpi,
dan dau da den dgi su quan Viét Nam tgi Pa-ri trao ddi y
kién voi dai su Mai vin BJ.

Nhin djp n%y, 8ng Phudc-ni-8 nho dgi su chyydn dén H{i
chu thip do Vit Nam m{t ngén phieu 20 nghin phring cua
hfi giup nhén dén ta.

D& khic phuc nhimg hfu qui clia bao lut trong nim via qua,
nhén d&n ba nudc Ddng Duong can dugc vign trg ngay, tryc
tiep va nhiéu hon trucc day.

HOi nghiMda nghe bao cao vé nh&ng hogt dfng trong nim vua
gqua va dé ra phuong huong hogt dfng cho nim toi.

Cac nudc thanh vién guygy t&m gop phan 16n vao sy nghiép
x8y dyng lai dat nudc ctua nhén dé&n Lao.

Phong trao Joan k&t va Ligp tac gila nhin dén cac nudc

& Péng Nam A da dugc phat tridn magnh me.

Sy bao véy kinh t8 do My va Trung Quoc phoi hgp tién

hanh c¢hong nhén dén ba nudc Ddng Duong da gdy cho ho khing
it kho khin.

So tifn_quyén gop duge ds téng nhifu so voi miy nim trude,
vi ho da thi hanh m@t chinh sach tich cyc hon.

)y ban chdp hanh mdi da duge biu ¢& khic phyc nhing kho
khin cho cufc song va suc khoe con nguoi.
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Translation: (Vietnamese spoken-English written)

The Executive Committee of the Red Cross Association came
to the Vietnamese embassy and exchanged ideas with the
ambassador.

The conference summarized (reviewed) the activities of the
past year and laid out the direction of the activities for
next year.

According to the report at the conferencey the amount.of
money collected to support the countries of Indochina
has increased a lot compared with the past few years.

The statemént of the conference demanded that the
government of Sweden restore aid to Vietnam at the
previous level.

In order for the people of the three countries of Indochina
to be able to live freely, they need to receive a lot of
immediate and direct aid based on their special needs.

They unanimously elected me to be ahalrperson of the
committee and issued a statement expressing concern in the
face of the present situation.

China is coordinating with the United States to continue
to cause difficulties to the task of rebuilding the
country of Vietnam.

The executive committee was Jjust elected at the conference,
and it will carry out a more active policy.

After exchanging ideas, the French-Vietnamese Friendship
Association was determined to carry out a deeper and
wider expansion of the movement for unity and cooperation
between the people of the two countries.

The Vietnamese Red Cross Association received a check far

30,000 francs from the French embassy to help the people
overcome the consequences of the storms and floods.
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